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PREDGOVOR 

(j^di bi se popunila praznina koja je nasta- 
la u Gazi Husrev-begovoj medresi u Sarajevu i njo] 
slicnim skolama na tlu Jugoslavije, prelaskom izu- 
cavanja arapskog jezika sa klasicnih na savreme- 
ne izvore, odazvali smo se pozivu da izradimo ovaj 
udzbenik. Udzbenik je dobio prvobitnu formujosda- 
vne 1976. godine, ali je sada korigovan i prosiren. 

Trudili smo se da u njemu izvjesne potes- 
koce u izucavanju arapskog jezika ublazimo, da u- 
nesemo neke novine koje je praksa nametnula, i da 
uvrstimo ono sto je, po nasem misljenju, a na bazi 
stecenog iskustva, nedostajalo, 

Ovaj udzbenik je zamisljen kao prvi kurs 
arapskog jezika, namijenjen prvenstveno ucenicima 
Gazi Husrev-begove medrese u Sarajevu i ucenicima 
drugih slicnih skola. 

Tematski je vezan za svakidasnji zivot i ka- 
rakter skole. Teme su date, pored ilustrativnog tek- 
sta, kroz dijalog na arapskom jeziku, postavljanjem 
pitanja i trazenjem odgovora itd. Zamisljeno je da 
se dijalog na arapskom odvija pocevsi od prvog ca- 
sa ucenikovog dolaska na predavanje. Ukljucivanje 
ucenika medjusobno, i ukljucivanje profesora i uce- 
nika u zivi dijalog jedini je put da se unaprijedi 
metoda izucavanja arapskog jezika u ovim skolama. 
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Osjetna novina u ovom udzbeniku u odnosu 
na klasicne udzbenike javlja se u upotrebi lica: po- 
lazi se sa prvim licem jednine. Klasicni izvori na 
arapskom jeziku za arapski polaze sa trecim licem 
jednine. Ovo je izazivalo kod ucenik a nedoumicu i ne- 
snalazenje, posto su bili navikli, kroz ranije o- 
smogodisnje bbrazovanje i izucavanje domaceg i s - 
tranog jezika, da se polazi sa prvim licem. Nasto- 
jali smo da za takve slucajeve damo rjesenja koja 
smo smatrali potrebnim i logicnim, ali i da tabe- 
larno ukazemo na izlaganje ove materije u klasic- 
nim arapskim izvorima. Ovaj slijed je primijenjen 
kod licnih glagolskih nastavaka i kod licnih i pri- 
svojnih zamjenica (sufiksa kojima se nadoknadjuju 
nase prisvojne zamjenice). 

U slijedu izlaganja gradiva prednost je da- 
ta elementima koji su potrebniji i cesci u upotrebi. 
Tako npr. brojevi su obradjeni u posljednjoj cjeli- 
ni, a glagolska vremena nesto ranije. 

Kod izlaganja glagolskih vrsta licni nasta- 
vci perfekta i imperfekta dati su istovremeno i ta- 
belarno za sve vrste koje su najvise u upotrebi u a- 
rapskom jeziku, s ciljem da ucenik uoci da su na- 
stavci uvijek isti. 

Posto tekst prati gramatiku, dat je bez vo- 
kala, osim u gramatickim primjerima. Rijeci su uz 
vjezbe vokalizirane, a promjene koje se vrse najce- 
sce u vokalu na kraju rijeci posljedica su djelova- 
nja raznih faktora koje su uceniku u gramatickom 
dijelu razjasnjene. 1 ovdje ucenik od prvog casa po- 
cinje da se prilagodjava citanju teksta bez vokala 
i uvodi se u savladjivanje pravilnog citanja teksta, 
posebno citanja na kraju rijeci (tzv. al-i'rab). 
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U udzbeniku smo izbjegavali upotrebu latin- 
skih termina. Radije smo koristili nase i arapske ; 
samo tamo gdje nismo mogli izbjeci koristili smo i 
latinsku terminologiju. 

Na kraju duznu paznju i zahvalu upucuje- 
mo saradniku Mehmedaliji Hadzicu koji se bio pri- 
hvatio i predao radu na zajednickom oblikovanju i 
dopuni ranije obradjenog dijela udzbenika, ali je 
zbog bolesti bio sprijecen da nastavi zapoceti rad. 

Transkripciju smo koristili samo u nekoliko 
stranica uvodnog dijela po sistemu DMG. 
' Zastupljene kratice su: 

m.r. = muski rod 



z.r . 


= zenski rod 


mn. 


= mnozina 


j- 


= jednina 


d. 


= dvojina 


n. 


= nominativ 


g- 


= genitiv 


a. 


= akuzativ 


v . 


= vokativ 



Autori 
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ARAPSKO PISMO 



I 

UVOD U ARAPSKO PISMO 



1. Arapsko pismo se pise i cita zdesna ulijevo i ima 
28 slova za oznaku suglasnika ( konsonanata ) . Za 
oznaku samoglasnika (vokala) koriste se posebni 
znaci za kratke vokale i odredjena slova za duge. 

2. Mada arapska slova mijenjaju svoje oblike prema 
polozaju rijeci, ona su u osnovi uvijek ista i mo- 
gu se spajati i s prednje i sa zadnje strane osim 
kod tzv. ADRO ( j^pl ) znakova. Ovi znaci se ne 
mogu vezati sa slovima koja iza njih slijede. 

3. S obzirom na slicnost slova u pismu, arapsko pis- 
mo se moze podijeliti na nekoliko skupina. Prom- 
jenom polozaja tacke, dodavanjem jedne ili dvije 
tacke ili malom promjenom oblika dobije se drugo 
slovo. Na taj nacin arapsko se pismo prema obliku 
moze svesti na sedarn - osam skupina: 



a) skupina J J J J j 

s tackom odozdo j = b 

s dvije tacke odozdo j = y 

s tackom odozgo J = n 

s dvije tacke odozgo J = t 

s tri tacke odozgo J = t 



Pregled skupine -> u raznim varijantama prema polo - 
zaju u rijeci: 
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LF* ^ 



Primjena skupine j u tekstu u raznim varijantama: 

j>w.l yjalb Sjj-^ 111 Jp c^-wiT -j 

^ Jlill if ^sLiml ULJ^U J j^N-J J 

Ispuni prema zahtjevu teksta ispustena slova skupi 

ne j j j j j 

•» 

j. -it JUL 5j> JJI Jp _T 

^ Uw^l L JLaJI jJl L jb 

^.ull 5^ -JL J L -p-U j ->■- 

L y j U-lL £ ^-L IJla 

b) skupina ^ ^ ^ 
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s tackom odozdo = | 

bez tacke ^ - h 



s tackom odozgo -» = h. 

Pregled skupine-^ ^ -» u tekstu u raznim varijanta- 
ma prema polozaju u pijeci: 

gJU c^" 

Primjena skupine •> -i> u tekstu u raznim varijanta- 
ma : 

y .Ja *>L— jL— J*— dp 

Ispuni prema zahtjevu gornjeg teksta ispustena slova 
skupine : 

c-Ja. ^ jL- -j. 

c) skupina * ^ j j - iz grupe jjj' (ADRO) -: 

bez tacke j = d 

s tackom odozgo J = d 

sa zaobljenim uglom = r 

sa zaobljenim uglom i tackom 

odozgo j = z 
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Pregled skupine •* 
polozaju u rijeci: 



j j u raznim 



varijantama prema 

CO 
^3 



Pregled skupine: J J j } u tekstu u raznim varijan- 
tama : 

i-yjdi Ji vJbli JL-Jdl iJUb i 



Ispuni prema zahtjevu gornjeg teksta ispustena slova 
skupine J ^ j }: 

JJ U i>-l J>* 

d) skupina 1> J» 

bez tacaka = s 
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s tri tacke odozgo = s 

bez zubica i zatvoreno odozgo., = s 
bez zubica, zatvoreno odozgo 

i s tackom ^ = d 

bez zubica, zatvoren odozgo i s 

pravom okomitom i = t 

bez zubica, zatvoreno odozgo, s 



pravom okomitom i jednom tackom, JJ = z 

Pregled skupine *~ A Ji u raznim varijantama 

prema polozaju u rijeci: 



-t-L> jJaJ 

t/V 5 St-^ s^r* 

cry s^r* 



Pregled skupine _ .* — ^ j, jj u tekstu u raznim vari- 
jantama : 



-C- -Ml 
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Ispuniti prema zahtjevu gornjeg teksta ispustena slo- 
va skupine A Ji : 



e) skupina : 

bez tacke x = 

s tackom J. = g 

Pregled skupine -* u tekstu u raznim varijantama 
prema polozaju u rijeci: 

Pregled skupine * ^ u tekstu u raznim verijantama: 



u 



Ispuni prema zahtjevu gornjeg teksta ispustena slova 
skupine * •* : 

f) skupina -» 3 j : 

s jednom tackom -i = f 

s dvije tacke i udubljenijim za- 

vrsnim dijelom 5 = q 

bez tacke i s kracim zavrsnim 

dijelom ^ = w 

Pregled skupine «■ •* 3 u raznim varijantama prema 
polozaju u rijeci: 

3^ <Sj* **3 

k5*~ ^J* 

Pregled skupine * 3 3 u tekstu u raznim varijantama: 
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Ispuni prema zahtjevu gornjeg teksta ispustena slova 
skupine -» i j 

lju; J^^jL u 



g ) skupina I J d (,$) ; 

okomita prava I = a 

(u kombinaciji sa hemzetom( *). = 'a i 'u 
okomita prava s povlakom uli- 

jevo J= 1 

kao J 1 s ubacenim c hemzetom 

ili kosom udesno gore d 5- k 

Pregled skupine I J d u raznim varijantama prema po- 
lozaju u rijeci: 



Pregled skupine I J5 u tekstu u raznim varijantama: 

\jsr >!> J^-d ^ V*J * 
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Ispuni prema zahtjevu teksta ispustena slova skupine 
1 J S: 

h) skupina -a ( *)* : 

trouglasta okruglina -• = m 

isti oblik spojen sredinom = h 

Pregled skupine u raznim varjantama prema po — 

lozaju u rijeci: 

Pregled skupine -a u tekstu u raznim varijantama: 



Ispuni prema zahtjevu teksta ispustena slova skupine: 

UjliL J ilUj 4- L ^ J. ^ 



>H ( S ) s dvije tacke cita se kao "t" u prelazu a 
u pauzi kao M h M . Kao takvo javlja se samo na kr- 
aju kao znak zenskog roda kod imenica i pridjeva. 
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4. Slova : ^ « J « -fc • J> t^jo t^Jt* < ) <^ <j <j < kL> « o. 
zovu se i ^JLaJ I ii.^iJl (al-huruf a§-§amsiyya) , a 
ostala se zovu ^^Ui uJ^^=Jl (al-huruf al-qamariy- 
ya). Znak ' (a) odredjenog clana Jl (al) se ne iz- 
govara ako poslije njega dolazi jedno od slova hu- 
ruf Samsiyya nego se to slijedece slovo udvostruci 
(dobije at-tasdid). Npr. jIjJI cita se ad-dar.(Vi- 
di tabele a) i+^JLi] ^^Jl i b) ^L^^i-JI " J >3s> J] )• 
Tabela a) 



I t II ci^>JI 











<//•»»> 










jJU.ll 






<ee/j«) 














> 






* * 


• I*' 

a. 


(JJ./i») 


JJJ' 


Ji 


V 


(^iji/'ii) 






•.:> • 








J» 








J 


(ju/ji) 


uLJJi 


jU 


J 




J' 


JJ 


j 


<J*/j«> 






i) 






> 





Tabela b) 



















> 






>l 










J'" 

















; J i 
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• •> 

■ 1 1 




f 












* 






c 




• - 


J 






t . 




JO 











II IZGOVOR KONSONANATA 

5* Slijedeci konsonanti izgovaraju se kao i u srpsko— 
hrvatskom/hrvatskosrpskom jeziku : 



v = b 


o = d 


= 


s 


li) = 


k 


O 


= n 


c = t 


J - r 


u** = 


s 


J = 


1 


jt> 


= h 




j = z 


= 


f 


t = 


ra 







Ostali konsonanti se izgovaraju ovako: 

= t kao englesko th. Jezik se priljubi uz gornje 
sjekutice s namjerom da se izgovori t, a izgovori 
se s. 

£ = h je emfaticno h. koje se izgovara snaznom im 
pulzijom izdisanja daha kroz stisnuto grlo. 

£ = Jh je gutural i izgovara se hrapavim izgovo— 
rom glasa _h. 

J = d dao englesko dh. Jezik se priljubi uz gor- 
nje sjekutice s namjerom da se izgovori d a izgo - 
vori se z. _ 



^ = s je emfaticno £ koje se izgovara malo ras — 
tavljenim zubima tako da vrh jezika pritiskuje do- 
nje zube i uz to se dize kako bi pritisnuo gornje 
zube i resicu. 

^ = d je emfaticno d. koje se izgovara tako sto se 
jezik snazno pritisne uz ivicu gornjih zuba i pri 
torn se vrh jezika izbaci izmedju zuba. 

i s t je emfaticno koje se izgovara tako da je- 
zik i zubi budu u istom polozaju kao i kod izgo — 
vora slova ^ d. 

_fc = z je emfaticno z koje se izgovara sa poloza - 
jem zuba i jezika kao kod njihova polozaja kod slo- 
va u° s. 

£ = - je ostri grleni glas koji se izgovara tako 
da se zrak propusti kroz stisnuto grlo. 

£ = .g J e grleni glas koji se proizvodi grkljanjem, 

k3 = q J e grleno ^ koje se izgovara iz zadnjeg di- 
jela grla. U svakodnevnom govoru ^ se izgovara u 
nekim arapskim krajevima kao 

3 = v je labijalni konsonant kao u engleskom. 
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Ill SAMOGLASNICI ILI VOKALI 



6. Arapsko pismo koristi tri znaka za oznacavanje 
kratkih vokala tzv. hareke (« — S j> ) : 

a) — = e ili a, naziva se *_>^i fatha, 

b) — = i naziva se '<* ^ kasra, 

c) — = u naziva se i — damma 
Npr. Sr* ba, bi, v bu. 

7. Dugi vokali tvore se pomocu: 

a) I za dugo a, npr. dar, kuca, 

b) ^ ^ za dugo i, npr. dir, samostan i 

c) j za dugo u, npr. dur, kuce. 

8. Ako je slovo bez vokala, zove se SL* sakin (miran). 

9. Znak - ( 4 — fatha) cita se kao u srpskohrvatskom 
e, ali nad konsonantima : ^ • £ i^o i^jo »i» «J» ^ i j 
cita se kao a, na pr. f B qalam (pero, olovka). 

10. Dugo a na kraju rijeci pise se pretezno sa ^ y, npr. 
^yUJI al-fata, Medjutim, i ovaj znak prelazi u I 

kada ta rijec dobije posvojni sufiks, npr. I &\z i 

fataha (njen mladic). 

IV NUNACIJA (^^dl) AT-TANWIN 

11. Udvostrucavanje kratkih vokala na kraju imenica , 
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pridjeva i brojeva zove se nunacija. Ona se jav— 
lja u sva tri padeza: 

za nominativ znak — - un, npr. v>L babun, 
za genitiv znak — - in, npr. babin, 
za akuzativ znak — - an, npr, LL baban. 

Primjecuje se da se kod nunacije — an, znaka za 
akuzativ, redovno pise i znak I . Kod rijeci koje 
se zavrsavaju na okruglo 3 (t) ili ,5 (y) ne pise 
se elif, npr. «— ^ kalbatan, kucku, kuju; 6 j— S 
kuratan, loptu . 

V POJACANJE ( 4 yJUteJI ) AT-TASDID 

Ako dva ista kansonanta stoje jedan do drugoga , 
pisace se sarno jedan i nad njega se stavlja znak 
za pojacanje - taSdid ( a j H ) , npr. 'adda, 
mjesto Jo* 'adada, brojiti. 

VI HEMZE ( \ % U) AL-HAMZA 

Znak I , elif kao konsonant, zove se hemze, a pi- 
se se nekad kao 1 , a nekad kao * . U nekim 
slucajevima znak hemzeta je samo * , a u drugim 
ono ima svoga nosioca. 

Nosilac moze biti: 



a) I na pocetku rijeci. Bude li * sa vokalom - 
(e - a) Hi -2- (u), hemze ce se pisati iznad 
znaka I . Medjutim, ako * ima vokal t (i) , 
tada ce se taj znak pisati ispod znaka I , na 
pr. fl ummun (majka), v_,l abun (otac), o^^l, 
insanun (covjek). 

b) I u sredini rijeci ako je * sa vokalom e (a); 

c) 3 u sredini rijeci ako je * s vokalom u, i 

d) ,5 u sredini rijeci ako je * s vokalom i, npr. 
Jl— , sa 'ala ( pitati ) , 

Jm^j , ru'usun (glave), 
^juzl , yaisa (ocajavati). 

Medjutim, ako je hemze (O u sredini rijeci sa vo- 
kalom e (a), a prije njega stoji vokal u ili i, on- 
da ono ne podlijeze ovom pravilu, nego ce posli- 
je vokala u nosilac biti j (waw), a poslije vo— 
kala i nosilac ce biti & (y)> npr. 

?-*-fy> , mu'allifun (pisac), 

'i-ij , ri'atun (pluca). 
U slucaju da hemze (O dolazi poslije dugog vo- 
kala I i ^ , onda se ono pise bez nosioca , a pos- 
lije dugog vokala ,5 , pise se s nosiocem. Npr. 
» muru'atun (covjecnost) 
\ f qira'atun (citanje), ali, 

iiJx>, _hati'atun (grijeh) 

* Kod odredjenog clana ( Jl - al) ne pise se hemzef*.). 
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16. Ako je hemze ( O konsonant, a prije njega vokal 
— (e - a), onda se hemze pise nad elifom(l); ako 
je prije njega vokal — (u), pise se nad j (waw), 
a ako je prije njega vokal — (i), pise se nad zna- 
kom -» (y) , na pr . 

iLIj , da 'bun (obicaj), 
Of£ » yu 'minu (vjeruje) i 

'X, , bi 'run (bunar) 
•* v 

17. Na kraju rijeci hemze (*) se pise nad elifom ( 1 ) 
ako je prije njega vokal a, nad j (waw) ako je 
prije njega vokal u i nad & (y) a ^o je prije nje- 
ga vokal i, npr. 

Its , _h a * aun (greska), 
y*y» , tavaddu 'un (uzimanje abdesta) 
'^j^ j tiati'a (pogrijesio je). 

18. Ako je hemze ( ■ ) iza dugih vokala 1 i<s 4 3 (*» i i u) 
ili iza konsonanata, pisace se bez nosioca, npr. 

, ga'a (dosao je), 
*U&JLft , malT'un (pun), 
** y~ , su 'un ( zlo ) i 
* J* * fi uz un (dio) . 



19. Hemze moze biti tzv. rastavljeno i sastavljeno hem- 
ze: £aU1 hamzatu al-qat'i.i 

J^Jl hamzatu al-wasli 

Prvo se izgovara, a drugo se izostavlja u izgovo- 

- M ru kod: 
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a) odredjenog clana ( uJL^jJjl ^ )> 
\>) imperativa I vrste glagola, 

c) perfekta, imperfekta i infinitiva prosirenih vrsta 
glagola u kojima se javlja,osim u glagola IV vrste, 

d) slijedecih rijeci: 

O*' ibnun i — i-J ibnatun 

0 Litl itnani O^-^' itnatani 

}jA imru 'un «1 j*\ imra 'atun 

f—' ismun cu-J istun 

20. Hemzetu al-wasl moze ponekad biti izostavljeno i u 
pismu. To biva redovno u slijedecim slucajevima: 

a) u izrazu «J-J' bismillah 

b) u rijeci o— f' ibnun kada se ^1 nadje izme - 
dju dva vlastita imena i nije na pocetku reda*npr. 

^yjLis j+~J\ ^u^> ^ ' ^ 

c) kada se rijeci J li odnosno j la nadju ispred 
odredjenog clana J' al, npr. 

jJJ, lir-reguli 
II lal-haqqu 

d) kod imenica i glagola poslije upitne cestice 1 , npr. 

^ ~1 umjesto til l_ J 1 

aJLH^JL^^I umjesto UiS -JU1 ^ ^^il 1 

*Hemze ce se pisati i u ovom slucaju, ako poslije o-?' 
slijedi:-ime majke, npr. ^c^ 1 ^-^ ( Isa sin Mejremin), 
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VII PRODUZENjE ( So^JI i AL-MADDATU 



21. Kada u rijeci dodju zajedno dva elifa ( I ) , kao 
opste pravilo vrijedi da se tada pise znak T('a) 
umjesto dva elifa, npr. ; 

% ftmirun umjesto .ll % a % mirun 

O 1 ^" al-Qur*anu umjesto ^ll^UI al-Qur*a*nu 
* akilun umjesto J_Sl1 *a*kilun 

Znak produzenja ( ) zove se med, ( iajl al-maddu). 



VIII NAGLASAK 

22. Arapske rijeci mogu imati kratki i dugi slog. Krat 
ki ili otvoreni slog se pravi od samoglasnika+su- 
glasnik, a drugi ili zatvoreni slog se tvori od 
suglasnika+dugi samoglasnik (vokal), ili: suglas- 
nik+vokal+vokalov suglasnik, npr.: 

v -- < kataba (on je pisao), 

J_3U- muqatilun (borac), 
-A* maktubun (pismo). 

23. Naglasak u arapskom jeziku nikad ne pada na pos- 



- ime djeda, na pr. ; ^^l (Amfnar sin Mensurov), 

- ako se izmedju imena i rijeci <j->1 nadje neki drugi iz - 
raz , npr . <j y^t* ^ frj^ ( Plemeniti Jahja, sin Mejmunov). 
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ljednji slog, nego na prvi zatvoreni slog ispred 

posljednjeg sloga, npr. 

a — * — • magdun (slava) , 

I — '3pi\ % ftaraqna (razisli smo se). 

24. Kod rijeci koje nemaju zatvorenog sloga naglasak 
stoji na prvom slogu ako je rijec sastavljena od 
tri sloga, odnosno na drugom slogu ako je rijec 
sastavljena od cetiri sloga, npr. 

kataba (on je pisao), 

(alaba tun ( ucenici , studenti ) . 

IX INTERPUKCIJA 

25. U modernom arapskom jeziku upotrebljavaju se sli— 
jedeci interpunkcijski znaci: 

• . f : 1 * " 




X BROJKE 

26. Arapske brojke koje se danas upotrebljavaju, pisu 
se i citaju slijeva udesno: 
1 '2 34567890 

ivrtoivAn* 

1U11 16=15 006=555 v=90 \ • • =100 
rf«V=32,2 Uo*l=92 504 r*ru=30 321* 

"Zemlje Magreba koriste iste oznake za brojeve kao i 



27. Ponekad Arapi koriste slova prema redu i ab- 
gad, da bi oznacili brojeve. Ovu pojavu redovno 
nalazimo kod tzv. tariha, epitafa.** 
Slova su sabrana u nekoliko rijeci: 

a oznacavaju: 



1 


= 1 


20 


= d 


200 = 


J 


2 


- y 


30 


= J 


300 = 


A 


3 


= e 


AO 


= f 


400 = 






= j 


50 


- o 


500 = 


A 


5 


= _a 


60 


= u* 1 


600 = 


i 


6 


= 5 


70 


= d 


700 = 


j 


7 


= j 


80 




800 = 


J° 


8 


= C 


90 




900 = 




9 


= 1. 


100 


= J 


1000 = 


t 



10 =L 5 



**Zbirom brojcane vrijednosti slova u jednoj ili vise 
rijeci navedenih u prigodnom stihu ili izrazu ozna - 
cava se trazeni datum. 
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II 

d i o 

MORFOLOGIJA, OSNOVI SINTAKSE I VJEZBE 



1, Cjelina 

- Clan 

- Rod 

- Recenica 

- Pridjevski vid 

- Upitne cestice 

- Vjezbe 
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XI CLAN (^.J&lfSf) 



28. Ime u arapskom jeziku moze biti sa odredjenim 
clanom 5' al ili bez odredjenog clana.* 

29. Odredjeni clan ostaje isti za sve padeze i rodove. 

30. Kada na ime dodje odredjeni clan prevodi se kao 
nesto odredjeno, poznato, a bez odredjenog clana. 
se prevodi sa neki ili jedan, odnosno neka ili jed- 
na, npr. 

(poznati) covjek J4v (neki) covjek 
' (poznati) dio (neki) dio 

(poznati) zavod l^ii (neki) zavod 

Zamjenice i neka vlastita imena su odredjeni sami 
po sebi i ne primaju clan. Medjutim, neka vlastita 
iKiena ipak imaju odredjeni clan, npr. al^Jl lndija 

* Kada rijec ispred koje stoji odredjeni clan al poci- 
nje jednim od 'teuncanih slova" (v. tacku 4) onda se 
al ne cita nego se asimilira s tim "suncanim slovom" 
iznad koga se u pismu stavlja taSdid (v. tacku 13). 
Medjutim, u transliteraciji arapskog pisma i u ovom 
slucaju se radije pise al, a ne 'buncano slovo" is - 
pred koga stoji odredjeni clan, mada se mora izgo - 
varati "suncano slovo", a ne al. 
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XII ROD ( jL-L3\ ) 

31. U arapskom jeziku postoje dva roda: 

^iiJl muSki l^^JI ienski 

i tri padeza: 

nominativ ipl ) , ciji je znak — un ili — u 

genitiv ( >-*J' ) . ciji je znak — in ili — i 

akuzativ ( v^jJI ) , ciji je znak — an ili — a. 

XIII RECENICA (jj ^ J1) 

32. Recenica u arapskom jeziku moze biti: 

a) imenska ( \x ), ako pocinje imenom, i 

b) glagolska ( Vj.lSi-H UliJI ), ako pocinje glagolom. 

33- Prosta imenska recenica se sastoji od subjekta 
(IjlJu^JI) i predikata ( y M ) Ona nema spone ili 
kopule skracenih oblika pomocnog glagola biti ( je 
ili su) nego se to ostvaruje odredjenoscu subjekta. 
Predikat je uglavnom neodredjen, npr. 
f jj : < '"yj 11 Kuca je velika. 
^JLo c-LuUl Knjiga je mala. 

* U principu zenski rod se pravi od muskog roda po- 
mocu nastavka *t (v. tacku 37). Kada se doda ok- 
ruglo 4 t da oznaci zenski rod, onda suglasnik ko- 
ji stoji ispred okruglog * t dobije vokal — ( i . 
a cit? se e ili a, npr.: u«-/ sirok, siroka. 
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34- Pridjev upotrijebljen kao predikat imenske receni- 
ce stoji obicno u istom rodu, broju i padezu u ko- 
ine je i njegov subjekat. Npr. 

'\ .« LJl Ucenik je prisutan. 
*^>L> * * 11 Ucenica je prisutna. 
^jyy*. ^LijuJI Dva ucitelja su strucna. 
ijlzjyy*. ^UaJUuJI Dvije uciteljice su strucne. 

XIV PRIDJEVSK1 VXD ( { j ' M ) 

35. Ako je pridjevski vid upotrijebljen u funkciji at- 
ributa, a ne u funkciji predikata, onda se on sla- 
ze sa imenicom na koju se odnosi u rodu, broju, 
padezu, odredjenosti i neodredjenosti , npr. 

j^J^o aJj (neko ili jedno) malo dijete, 



I jJ^Jl malo (odredjeno, poznato) dijete, 

Ijy&luJ] iwj^JI poznata (odredjena) skola 
p r 

~6jyi ? f * -j % ff (neka ili jedna) poznata skola. 
XV UPITNE CESTICE (f^^V^J^) 



36. Upi'tni oblik (proste neprosirene) recenice pravi se 
obicno pomocu upitnih cestica J* ili » , koje se stav- 
ljaju ispred recenice-. Ja se cesce upotrebljava ne- 



* Kada iza J-^slijedi hamzatu al wasl, znak J kod Jj* 
dobije prelazni vokal — i, dok se upitna cestica 1 
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goj'. Npr. 

? J* Je li on bogat? 

* iJLk^l Je li ona ucenica? 
Odgovoriti se moze potvrdnom cesticom +*s> (da), ili 
'i (ne). Npr. 

♦^-^ Da on J e bogat. 

>a 4V Ne on je siromasan. 

Zapamti: 

Odredjeni clan ostaje nepromijenjen bez obzira na 
rod i broj. 

U arapskom jeziku postoji samo muski i zenski rod. 
Recenica u arapskom jeziku moze biti imenska i gla- 
golska . 

Pridjev upotrijebljen u funkciji atributa slaze se 
uglavnom sa imenicom u rodu, broju, padezu, odre- 
djenosti i neodredjenosti. 

Upitne cestice Jj* i 1 koriste se za pravljenje upitnih 
recenica. 

Imenska recenica se tvori odredjenoscu subjekta. 



u ovom slucaju gubi, a iznad hamzatu al vasla se 
stavlja madda, npr. 

v JtfjJ* jiuJI Je li putovanje dugo? 

S 'uJ^^^jJl j e li sunce izislo? 
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a) Procitaj slijedece rijeci 
nja odredjenog clana: 





>=• 


A 












= 


c uji 










<> 






= J? 


•* | ff 










= ^ 


I* 1 1 










= J 










• 


j 








^1 




= <J» 


• 


• 








•• 

= (J 









• 

primjenjujuci pravila cita- 



JLJdl 


■LJr 


= O 








Vj sll 




= i 






- 


i ft 


ud J 


= ^ 








SjiJI 




= i 


* 1 1 


• 






<W J 










I 1 




= j 


S^U jjl 


•A J 








= a* 








Jj* 




= 1 












• 


-dJI 

• 


• 
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:IJJ 


• • 


• 








• 






* f 


- ii 










,,11 




UA.UI 


JUbJUb 


at Jb 


nil 


• 


iuAl 

■ 


i, lik 






J*- 


r 


\ ' 


J 


L -II 


1 , 








4 - ^ V* 1 ■ 1 | 


4.+.^* LP 






= c£ 


V >JI 


v> 













c 
c 
c 



b) U dolje navedenim primjerima zamijeni rod, gdje je 
moguce: 





c) Od gornjih primjera napravi recenice: 
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- (T 

- (f 

- (1 

- (A 
-0- 



0 
(r 

(• 

(v 



d) Procitaj slijedece konstrukcije i objasni razlike me- 
dju njima u znacenju: 



^-_»^*Ji iCji (r 

<JL. . 4-1 SI : * II (« 

J— : ll : Ijl U II ( V 

•£AJI Si : » « . 1 1 ^ 




e) Prevedi slijedece recenice: 



;.l 4 - S-rt^-JI i-JuJW (\ 
» j ■ : < * J J — I' (r 

^.^J jl^ li (r 



4 1 . SjJ vfl II (t 




; * ; ,,> li (v 
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f) Procitaj i prevedi slijedece recenice: 



ifcJ* *»• J* *(**-» ^JJr^ J-* .Jf-*-* 

g) Ispisi odgovore na slijedeca pitanja: 

f^jJjj-SLlI JLjn LIJ-*(\ 

?i — cJ — i Sy — . II J—a (Y 

— . J b a ii (t 

- ?i_«_-.lj jl i-ij-iJI J_* (« 

, ?<UM-^» i-fXiJI i—jJLil J_A (l 

h) Odgovori na slijedeca pitanja sa ili V . ( Meka 
jedan ucenik pita, a drugi odgovara.) 

?icai S^~£ll L-jjJI J* (\ 
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i) Napravi odgovarajuce recenice od slijedecih rijeci: 
4 JbJL>- t^J-i^ t^^r" iOj^aJl tii/JI 4 jUaill toj^-JI tJ-jj^JI i*JJI 

0 

(Y 

(r 

(1 

(• 

j) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice i sintag 
me: 

1 ) Je li brzi voz udoban? 

2) Gdje je sofer? 

3) Dzamija je cista. 

4) Je li profesor vjest? 

5) Tabla je velika. 

6) velika tabla 

7) velika tabla 

8) snazni stolar 

9) snazan stolar 
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10) Stolar je snazan. 



k) 



iii ^*>lji j- 



Nepoznate rijeci : 



f 


da li 




ili 




molim te 




gdje 




profesor 




Bosanac 


rl 


ime 




dalek 




danas 


t ~ 


kuca 


JJ 


do 




neznalica 


Of 


ja 


lis- 


vrlo 




ti (z.r.) 


ioi. 


nov 




engleski 




lijep 
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prisutan 




znalac 


tz - 


park 


• - 


od, za 




strucan 




odsutan 


>*> 


sveska 




soba 




koji ide 


t r 
J? 


bogat 




Boziji poslanik 




francuski 




covjek 




djevojka 




milost 




siromasan 




sofer 




star 




Salim 


4 - 


blizu 


11 — * - 


tabla 


* - 


kratak 




brz 


*M 


voz 




putovanje 




pero 




spas 




jak 




lahka 




velik 




hvala 




knjiga 




prijatelj 




plemenit 




novine j 




rijec 
ne 


* . - 


malen 




*~ > 


slika 




jezik 




tijesan 




hajdemo 


4ju> 


ucenik 


u 


sta 




stol 




vjest 




put 




muzej 




dug 




marljiv 




ucen covjek 




iskren 




arapski 


<-jJU 


skola 
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udoban 






• 


dzamija 


cist 




okrugao 


r 


da 


* %\~ 


poznat 




j e li 


+ * 


Egipa t 




ovdje 




zajedno 




tamo 


.1? J 


ucitelj 




on 




od, iz 




prostran 




stan, kuca 


i 


i, a 


¥ 


koristan 




dijete 


5# 


stolar 




Jugoslavi] 



2. Cjelina 

- Zenski rod 

- Vjezbe 
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XVI ZENSKI ROD ( ) 



37. U zenski rod spadaju: 

a) imenice i pridjevi koji zavrsavaju na okruglo 
t {'LJzyLJjS} *£J| )*. Ovo je najtipicniji zavrse- 
tak zenskog roda** npr. 

'i itli Fatima, 

2j — *Jb ucenica, 
<j marljiva; 

b) imenice i pridjevi koji zavrsavaju na «5 ili 1 
ako taj nastavak nije od korijena rijeci, npr. 

(Sr*2 sjecanje, opomena, od j— Si 
Cli 11 najvisa, od ; >— ^ 

c) imenice i pridjevi koji zavrsavaju na *l (a*u) 
ako taj nastavak ne pripada korijenu rijeci, 



npr. 



t\j>*o pustinja; 



* Od toga se izuzimaju imenice muskog roda koje za- 
vrsavaju na okruglo * , npr. 
4_1.SU ucenjak . 
**Kada se zenski rod pravi od muskog roda nastav- 
kom * onda se suglasnik koji stoji ispred * voka - 
lizuje fethom (- e, a). Npr. 

V^LS yA On je pisar. lolS £a Ona je pisarica . 

j* On je ucitelj . siL^ ^ Ona je uciteljica. 
J»C^ Ul Ja sam krojac. IkL^ Ti si krojacica. 
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d) vlastite imenice i imenice koje po prirodi zna- 
ce zensko bice, n P ~. 

^1 majka tr*3j-* mlada 

cu>\ sestra ijj Zejneba; 

e) vecina zemalja i gradova, npr. 
Egipat \ % 11 Indija 
Tunis J London; 

f) imenice koje oznacavaju dvostruke dijelove ljud- 
skog tijela, npr. 

■ i j ruka 
OS* oko; 

g) sve mnozine (plurali) koje ne zavrsavaju na 
^1 una, a ne znace razumno bice. Takve mno- 
zine se ponasaju kao jednine (singular) zen- 
skog roda(V. tacku 48-8); 

h) zbirne imenice razumnih bica koje nemaju jed- 
ninu od istog korijena. Npr. 

J /-+ konji bravi, ovce 

^eve 

am-jj~ J^Ji Konji su brzi. 
Sjjs^ f H Ovce su debeie. 
Ij^S JJi) Deve su mnogobrojne.*) 

* Ovako se ponasaju neke zbirne imenice g_liJl 
koje prave jedninu sa * , npr. $ ^J-> iUV pcela 
i imena slova, npr. * 4 J ^l , ^JLLll 
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neke imenice su zenskog roda ne zbog svog ka 
rakteristicnog nastavka, niti zato 'sto zriace 
zensko bice i si., nego po upotrebi: shvacene 
su i upotrebljavaju se kao imenice zenskog ro- 
da. Nazivaju se sr -fiU~JI d^^JI . Evo tih ime- 
nica : 

ijOji Zemlja ^j^, zub 

^5— *3l zmija f— ^ hijena 
bunar 1 «ic stap 

f pakao vJlUi orao 

* ■» * *» ? <. . , . 

v rat sjekira 

j^i^ pakao casa 

^lo kuca ^llj vatra 

kofa (posuda) 0— ^ obuca 

vjetar J~ V. dusa 
J«« l£ sunce 

Neke imenice mogu biti i muskog i zenskog ro- 
da, prema potrebi. Nazivaju se ^jClS\ . Npr. 

f— prst i3>— • carsija 

0-2-^ put metoda, put 

]r^-~ oruzje "ilS^l nebo 



Zapamti: 



Imenice zenskog roda u arapskom jeziku su one 
koje zavrsavaju na: * , 
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M 

- vlastite imenice zenskog roda i imenice koje po 
prirodi znace zensko bice, 

- dvostruki dijelovi ljudskog tijela, 

- mnozine koje ne zavrsavaju na ^ - , a n£ znace 
razumno bice i 

- zbirne imenice nerazumnih bica. 



b) Koje su u donjoj tabeli imenice muskog, a koje 
aenskog roda? Objasni zasto su jedne imeni- 
ce muskog, a druge zenskog roda. 



a) Prevedi slijedece recenice: 



? r> ^_ll 5ju*jl-4 2-d^ll (r 
^S ^ -^Ji. m» L-rJ^JLJI jIjUI J_a (I 



J^JJ' Selva 



#AiC prozor 
jl>U** dzamije 



£^JLl ulica 
0-14- brdo 




grozdje 



o^l sestra 



XA>ls Fatima 
grad 



6~ j'^* skole 



* * * 


rijeka 


*1 smedja 


r 1 


majka 


4 ijN nalira 




Egipat 


4^Mx ucenjak 


j— » } 


covjek 


f^5l pera 




lice 


f j — more 


M 


deve 


* * 1^1 Ahmed 


ucenica 


S^W vrata 



Prevedi slijedece recenice i objasni zasto su 
pridjevi u tim recenicama dati u navedenim 
oblicima : 



iAd>f^i (r 
iJLi UoJI (v 

oJUf SWs-Jj j(A 

i ^sjiUi jjjy eXJi Or 
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d) Povezi medjusobno odgovarajuce rijeci: 











i i 


JUil 




' JiVI 
















*l >>w» 



e) Procitaj i prevedi: 

.%jp#***i Or 

f) Odgovori pismeno na sljedeca pitanja: 



g) Sacini odgovarajuce recenice od dolje navede - 
nih rijeci: 

tj -j/ 4 Li^LJ^ 4 iL> <o*U 4<*-»lj iS^lill iJJpL^ ii-Jl-T t o ^^-f-^ 



h) Zamijeni rod u tekstu pod e). 

i) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 

1) Fatima je Jugoslovenka . 

2) Ona je lijepa. 



(\ 

(r 
(r 
(i 
(• 



3) Fatima zivi u Sarajevu. 

4) Ona je sekretarica ( i— i — ) u GH medresi. 



5) Njena sestra je vjesta krojacica. 
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j) 

?^*cjt J»(> 
.^L (^jUJI i-yju j i-J: Ut V (r 

l>(T 



Nepoznate rijeci : 

l^iil njena sestra 
\lA ja 
c^l ti 
^fy" zivi (ona)-s 
*i£-»U> univerzitet 



i: 



^ iako 
v J 



ac 



_^Li zestok 
I'jJLi hvala 



i^Ctf oficir 
' slab 



l^ic molim (lijepo) 
Francuskinja 

£l!\£ bila je 

'JLAJ sladak, ugodan 
on 

^^■■J zivi (on) 
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3. Cjelina 

- Broj imena 

- Li£ne zamjenice 

- Vjezbe 
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XVII BROJ IMENA 



38. Ime*u arapskom jeziku moze biti u: 



jednini 
dvojini 
mnozini 



J '* 3 u 



39- Ivojina se pravi od jednine nastavkom 

,^1 - za nominativ i 

ijZ 1 za genitiv i akuzativ. Npr. 

-AJLjJb dva ucenika 
Y * * 

^ju^Jb dvojice/dvojicu ucenika 
Tabelarno prikazano to izgleda ovako: 



genitiv i akuzativ 


nominativ 







Arapski gramaticari dijele vrste rijeci u glavne cje- 
line: - il 1 '...Vl ,01*3^1 , ^>Jl . Rukovodj eni time , u 
ovom udzbeniku koristili smo, gdje je bilo neophod- 
no, termin *U-/tfl - IMENA, koji obuhvata slijedece 
promjenljive vrste rijeci: imenice, zamjenice, prid - 
jeye i brojeve. 
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40. Pravilna mnozina muSkog roda (fJLUl ^S^Ul ^>JI ) 

pravi se nastavkom: 
OJ- za nominativ i 
C^,- za genitiv i akuzativ. Npr. 
^jjlk ucenici, od v_Jlfc 
^^-JLt ucenika/ucenike . 
Tabelarno prikazano to izgleda ovako: 

&>LJ») + 3^1 f = ( ^ 

41. Pravilna mnozina zenskog roda (pJUJIcl^JI ^aJI ) 

pravi se nastavkom: 

«!/ ... 
- za nominativ l 

j^' - za genitiv i akuzativ*. Npr. 

iZ^LJLt ucenice, od iJlt 

vZsLJlb ucenica/ucenice 

Tabelarno prikazano to izgleda ovako: 

ol/l-i .ob^y* > olUb .oUi 



Brojne imenice, posebno stranog porijekla, i mnogi 
deminutivi muskog roda imaju pravilnu mnozinu zen- 
skog roda, npr. 
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42. Postoji i nepravilna mnozina , tzv. "slomljena" 
mnozina fl^JI ili ^1^> (V. broj XIX). 



XVIII LICNE ZAMJENICE ( j-iUJI ) 



dvojina f-^»J' mnozina 



43. jyuJI jednina 

1. lice Ul ja 

(oba roda) 

2 . lice vz-jl ti t 

»• LoUjI vi (oba roda) 



mi 

(oba roda) 



(z.r.)' 



3. lice >i on f 



1 vi 
1 vi (z.r.) 



J>9 o 



na t 



o'^ 3 " zivotinja 
<^V~ biljka 
*s-^> funta 
OJ*^ telefon 

cukica, paste 



oni 
one 

mn . 
mn. 
mn . 
mn . 
mn, 



fj**oni 

one** 



■ zivotinje 

c^bL^ biljke 

o-lf^^v funte 

vz^tsyLb telefoni 

vz^LmJS pascad 



Neke imenice imaju sljedece mnozine: 



* kcerka 



f> majka 

sestre 

51, i f-A citaju se fSJi i fj* kada poslijenjih dodje 
hamzatu al wasl, npr. 
**U klasicnim udzbenicima arapskog jezika promjena 
zamjenica pocinje trecim licem, pa drugim i na kra- 
ju prvim. 
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mn. cjUI kcerke 
mn. vz^l^-J majke 
mn. 



Tabelarni prikaz sa arapskim terminima: 













L_;1 | j >J1 1 



Zapamti: 

- Dvojina se tvori nastavkom: 

,j| y .-za nominativ ^JL - za genitiv i akuzativ. 

- Pravilna mnozina muskog roda tvori se nastavkom: 

i za nominativ za genitiv i akuzativ. 

- Pravilna mnozina zenskog roda tvori se nastavkom: 
cJ _za nominativ _za genitiv i akuzativ. 

a) Prevedi slijedeci tekst: 

/l f^A^, v-i/iM ♦yLil ^1 j^J jjl ^ • vJu^/l . Cr ^>J\ 3 
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Gornji tekst pretvori u jedninu. 

Prevedi slijedece recenice i uvjezbavaj dvojinu gdje 
je to moguce: 



d) Prevedi slijedece recenice: 



.JU^- v-^l Ja^jJI (> 

v*^ 1 t/y^ 1 (Y 



^UtO 

cjI dJ\ (t 

.jiUJi -ii >-» (r 

ul^iU* olj^iiJI OLj-^jUI (1 

_ .oUli oUVI j oL_fl-* oIj_JI (v 
. j>ILp o^-jju. j j>-u? Oj-JU» (a 
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e) Prevedi slijedece recenice, a zatim ih pretvori u 
dvojinu zenskog roda: 



d\^yj L> (T 

Jl*-J>JI O^UoJI J> (r 

olJU .JL-JI J> (t 

oLl, >■ ol^VI j oLp^l (o 

?oLj >»- jjk lili (-v 

f) Slijedece recenice pretvori u jedninu zenskogroda: 

jU>L* 0LJ>LJU (\ 

ob >■ ol^l _j oIju— olf*^l (T 

?ol B ft h : II o\ yJ II j .J (r 



?OU . ■ Ot>» « . lUI Ol : ; II J * (t 

liU (• 

g) Recenice pod f) pretvori u jedninu muskog roda uz 
zamjenu potrebnih rijeci: 

o 

(Y 
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(r 
(t 
(• 



h) Od dolje navedenih rijeci napravi odgovarajuce re- 
cenice na ovaj oblik: jjjj— — * ^CL Li 



u*/ j 1 ^ 'I . — (Y 

J>-r-* <jt >" ^M* „ (r 

i) Stavi odgovarajucu licnu zamjenicu u upraznjeno mjes- 
to u slijedecim recenicama: 

J . ^i^l 

^ , — ?cjI J (r 

fu^L*,- . ( t 



j) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 

1. Bolnicar je vrijedan. 

2. Bolnicarka je u bolnici. 

63 



3. Njih dvije su strucne. 

A. Jeste li vas dvojica ucenici? 

5. Ja sam ucenica, a on je krojac. 



6. Jesu li one u razredu? 

7. Oni su dobri vjernici. 

8. Jesi li ti ucenica? 

k) Procitaj i prevedi slijedeci tekst: 

•^Ij^^S ii&l J j .ii^ oU-^l uljJ^-l .JLJLuOU 

1) 

<-»y J* 

fjljjjU 03-^ lit. j 
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Nepoznate rijeci: 





strani 


lis* 


oko nje 




zelen 




obraz 




cvijece 




Sredozamno mo 


Col 


uho 




re 




prijem 




pet 




crn 




krojac 




plav 


- 


lekcija, cas 


M-f 


prsti 




divan 




povijen, kukast 


glaVa 




Alzir 




vas gospodar 


f 


princeza 




slikar 


'.km 
0 3(1 


sada 




police 




gospodjica 




sretan 


UUi! 


covjek 




gospodja 


CAM 


zaista ti 




kosa 


I— AH 


nos 




usne 


i ill 


tijelo 


* • - 


poznat 




ucenik 


tezak 




nalazi se 




y* a "7 r<iH 
L dLLCU 


t' 1 - 


univerzitet 




slab 




celo 




kuhar 




zidovi 


f* 


velik 




tuzan 




na 
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1 


koji zna 




omiljen 


* • - 


oko 


■ 'j ■ 


razlicit 




sobe 




nastavnik 




poljoprivrednik 




sretan 




u 




bolnica 


> S 


koji je mocan 


* -:*> 


pravilan 




vrijedan 


* >l- 


poznat 




knjige 




biblioteka 


is? 


mnogobrojan 


hp 


odvratan, odbojan 




svaki 




kraljica 




zasto 


* .»-.. 


bolnicar 




levhe, slike 




sluzbenik 




boja 




holandski 


/ w 


vjernik 


* • - 


lice 


u 


marljiv 

¥ 


#. • - 


opis 

jugoslovenski 
Jugosloven 
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4. Cjelina 

- Nepravilne mnozine 

- Vjezbe 
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XIX NEPRAVILNE MNOZINE ( j j ) 



44. Kad su Arapi izucavali oblike svog jezika uzima- 
li su paradigmu f ' 1, jer rijeci u osnovi 
imaju obicno tri konsonanta. Dodajuci vokale, iz- 
mjenom njihova polozaja ili dodavanjem drugih slo 
va ostvarivali su druge oblike. To je dovodilo i 
do promjene u znacenju. 

45. Ime obicno ima jednu pravilnu (V. tacku 40 i 41) 
ili jednu nepravilnu mnozinu. Ima si ucajeva da ne- 
ko ime ima i pravilnu i nepravilnu ili dvije i vi- 
se nepravilnih mnozina. 

46. Najcesci oblici nepravilnih mnozina imenica i prid- 
jeva su: 



jufl 






pero 








pijaca, carsija 








mac 








kuca 








brod 








poslanik 








velik 








more 








oko 






• 


rijeka 
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Neki oblici nepravilnih mnozina imaju nepotpunu 
deklinaciju (V. tacku 49 - b). Npr. 



Jl I"' 


>!>*- 




obala 








hatib 








prijatelj 




>Ui 




most 


^> 






noz 



Treba zapamtiti: 

a) rjedje je mnozina od (covjek); 

b) ^Lljili ,# 5^Ij(zene) je mnozina od ^Ijl^ ili < l!C^ 

(zena); 

c) i mnozina od jS (brat); 

d) neke se imenice javljaju samo u mnozini t*"} 9 
a za jedninu imaju druge izraze, npr. 

f^S(narod) jedn. od 04j (covjek), 

* * ' c ' 

fj^(ovce, bravi) jedn. od *L£ (ovca). 

e) od imenica koje oznacavaju mnozinu jednina se 
pravi pomocu nastavka * ili ,5 , npr. 

^lis(jabuke) jedn. od i^lis , 
vJL^(Arapi) jedn* od ^^ro** 

- neke imenice koje oznacavaju mnozinu imaju i za 
jedninu i za mnozinu isti oblik, npr. 

'J^J mlijeko 0-** med, 

- sve nepravilne mnozine koje ne oznacavaju ra- 
zumno bice imaju gramaticku jedninu zenskog ro- 
da, t j . ponasaju se kao da su u jednini zenskog 



roda. Zbog toga sve zamjenice koje se odnose na 
ovakve mnozine kao i pridjevi upotrijebljeni 
u funkciji atributa ili u funkciji predikata do- 
laze u jednini zenskog roda*, npr. 

Skole su stare, 
stare skole 

Trzista (pijace) su prostrana, 
Kuce su mnogobrojne. 
arapske knjige (djela na arap- 
skom jeziku) 
Kljucevi su teski. 
Gradovi su bogati. 
Djeca su mala, 
Ljudi su snazni. 



;ULI 



O^-^i *\ Jl* ambasadori jugoslavije 







4 X* J j^ut 













* Ovakvo se slaganje primjenjuje veoma cesto i kod 
pravilnih mnozina zenskog roda koje oznacavaju ra- 
zumna bica, npr, 
• (i^JLo) c^UJLo c^l^Vl Majke su dobre. 
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Zapamti: 

- Nepravilne mnozine imaju razlicite oblike i neke 

od njih se mijenjaju po nepotpunoj deklinaciji. 

- Ako imenica nepravilne mnozine oznacava nera— 
zumno bice, ona se ponasa kao da je u jednini 
zenskog roda. 

a) Procitaj i prevedi slijedeci tekst: 

* Pravila arapskog jezika trpe da poslije imenice u 
nepravilnoj mnozini koja oznacava nerazumno bice 
dodje pravilna mnozina zenskog roda, a da poslije 
imenice koja u nepravilnoj mnozini muskog roda oz- 
nacava razumno bice moze doci i jednina zenskog ro 

da. npr. : 
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*?ui *jy*^ 4.:. j.JI Ja - 



b) Gornji tekst pretvori u dvojinu, a zatim u mno- 
zinu. 

c) Prevedi slijedece recenice: 



(I,j~J1) cr.L^I ^UVI 
(i>JU) oy *Jl* JUjJI 



hadisi Vjerovjesnika (vjero- 
vjesnicki hadisi) 
Ljudi su dobri. 
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f O^ oLsillj^jilOl^JI(o 



d) Gornje recenice pretvori u jedninu odgovaraju- 
ceg roda. 

-o 

(T 

<r 

; (t 



e) Odgovori na slijedeca pitanja koristeci, gdje je 
moguce, potvrdnu ili nijecnu cesticu ( — ili ^ ): 



f) Sklopi proste neprosirene 
rijeci, a zatim napravi c 
od istih recenica: 

kljucevi 
J>i-i> natovaren 
JliSf bijel 
^Zp med 
Sjlli kola (auto) 



recenice od slijedecih 
dredjeni pridjevski vid 

jli sladak 
lahak 
£i j^- brz 

brod, ladja 
JrP mlijeko 



75 



<\ o 

(t (r 

(r (r 

(t (t 

(0 (0 

g) Upotpuni slijedece recenice odgovarajucitn rije- 
cima: 

jitflr- J^^'O 

fJLyJdl jl J fVI >(T 

?<-yjdl J v^ 1 > Or 

.si* ojLU; (t 

0>U^ ^1 (o 

f w-iitl j! Js^UJl* igui > (i 

h) Napisi mnozinu slijedecih rijeci: 

4 r - i # brod ^liuj kljuc 

covjek Cw distih 

kuca lijAS skola 

jlii olovka, pero ^ rijeka 

i) Sacini recenice od dobijenih mnozina gornjih ri- 
jeci (pod h) koristeci odgovarajuce dolje nave- 
dene pridjeve: 

t\tj£ dug dubok 

sirok L^'^i osnovni 

snazan razlicita 

£t jr* brz malen 

76 



j) Prevedi na arapski jezik; 

1. Olovke su jako skupe. 

2. Velike kuce su u gradovima. 



3. Male kuce su u selima. 

4. Teski sanduci su na brodovima. 

5. Brodovi su natovareni. 

6. natovareni brodovi (odredjeno - neodredjeno) 

— (\ 

. (Y 

k) 
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Nepoznate rijeci: 

Sjll hladan 

te * ak 
drven 

« 

marljiv 



^Li ulica 
Jjiti^^lLi sanduk 
0!p kod 
^UJI £Um)I javni sektor 
^f^I nalazi se (kod 
kuce) 



5. Cjelina 

- Deklinacija 

- Vjezbe 
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XX DEKLINACIJA (*UiSll Ubj&) 



49. Imena u arapskom jeziku mogu biti promjenljiva 
(*L>yJS\) ili nepromjenljiva • Pojmovno 

postoje tri deklinacije* : 

a) potpuna deklinacija sa nastavcima: 
za nominativ — odnosno -1 

za genitiv — odnosno — 

0 - 

za akuzativ odnosno — , npr.** 

n. covjek J^II covjek (poznati) 

covjeka J^v" covjeka (poznatog) 

a. ^>-j covjeka covjeka (poznatog) 

b) nepotpuna deklinacija ((Jj^iliftj^) » u koje je 
genitiv jednak akuzativu, koja nema nunacije, 
npr. n. Omer 

g. i a. J^p Omera, Omera 



** 



"tcfctc 



Klasicni arapski gramaticari govore samo o dvije 
deklinacije. Medjutim, posto u arapskom jeziku pos- 
toje imena koja u kontekstu trpe izvjesne promjene 
a ne spadaju ni u jednu od ovih deklinacija, mi 
smo ih svrstali u posebnu deklinaciju. 
Kada ime bude odredjeno clanom ili genitivom, ono 
gubi nunaciju i ima padezne nastavke T i 
0 padeznim nastavcima dvojina i pravilnih mnozi- 
na muskog i zenskog roda vidi tac. 39, 40 i 41. 
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*I^L* ambasadori 

*I^L* ambasadora, ambasadore 

50. Kad imenica ili pridjev ove deklinacije budu od- 
redjeni clanom ili genitivom ( <5[ <J*liifl ), mije- 
njaju se po potpunoj deklinaciji, npr. 
n. *\jLJ\ ambasadori 
g. *lyi-JI ambasadora 
a. ambasadore 

n. *L>*- ambasadori Jugoslavije 

g. ^^-tjtt^j*** ambasadora Jugoslavije 

a. ^^-^Ji^'ji- ambasadore Jugoslavije 

c) deklinacija sa samo jednim nastavkom za sva 
tri padeza. Imenice i pridjevi ove dekLinacije 
zavrsavaju u sva tri padeza na tzv. Y^^aa 
skraceni elif*, npr. 

^Ju** gravidna, noseca zena 
<s£z sjecanje, opomena 

*Neke imenice ove deklinacije imaju i nunaciju, npr. 
Joa uputa (za sva tri padeza) 
i /l*4-JI uputa (s odredjenim clanom) 

Cat stap (za sva tri padeza) 
djJI stap (s odredjenim clanom) 
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U nominativu stoji (pored ostalog): 
a) subjekat i predikat imenske recenice, npr. 
li^olijjiil Namjestaj je lijep. 
i^^j^ty Majka je milostiva. 

b) subjekat glagolske recenice » npr. 

^lall (jyj Kisa pada. 
jl^iJI J^j Dosao je voz. 
U genitivu stoji imenica poslije: 

a) prijedloga ( ), npr. 

SybUIU u Kairu 

o-jjll iz skole 

JJU <Jp na brdu 

^ jjJ! J u kabinetu ministra 

;^ prenosi Ebu Hurejre 

£^ ^° zore ; 

b) priloga, npr. 

JUp kod profesora 
jjJLI pred skolom 

JLi prije dva dana; 

c) ckrugag aije'U genitivne veze (Wi ,_\ l^ fl) , npr. 

c^JI c^L vrata kuce 
Genitivna veza (SjLi^l) se sastoji iz dva dijela. 
Prvi dio zove se oliifl (dodat), a drugi ^11 . 
(ono cemu/kome je nesto dodato) . 

Mudaf je odredjen drugim clanom genitivne veze 
(genitiv) (<Jl iJ*Lill) i zbog toga ne moze imati od- 
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redjenog clana niti nunacije, npr. 

LI ioL munara dzamije 



55. Mudaf u dvojini i pravilnoj mnozini muskog roda 
gubi o , npr. 

C~JI Iup (umjesto jLup ) dva oka dje- 
vojke 

JL-jjdl IJLUJ (umjesto JljLUJ) dva uce- 
nika skole 

i^jjdl j^-ij-U JUp (umjesto j^j^ 1 ) kod dvo- 
jice profesora skole 
(umjesto j^Stf ) poljopri - 
vrednici Egipta 

56. Genitivna veza se smatra jednim pojmom i ne mo- 
ze biti rastavljena. Zbog toga pridjev upotrijeb- 
ljen u funkciji atributa, koji se odnosi na mu- 
dafa, dolazi poslije genitivne veze, ima odredje- 
ni clan i stoji u istom padezu u kome je i mudaf, 
npr . 

jJjH sL>\£ malenaknjiga ucenika* 



* Da bi se izbjegao eventualni nesporazum nakojidio 
genitivne veze se odnosi pridjev, 'genitivna veza se o- 
bicno raskida, npr. y>*-*J! jJ^JI v^US moze znaciti "ma- 
la knjiga ucenika" i "knjiga malog ucenika". Da bi 
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JjJI OUT cjfj Vidio sam veliku knj igu 
d j ecaka . 

oljjil i-^jjll oUli> marljive ucenice skole; 

all 

i ^ rt V 8;bVI Qk* Posao sluzbenika uprave 

j e t ezak . 

57. I pokazna zamjenica koja se odnosi na muda- 
fa dolazi poslije genitivne veze ( vidi tac. 
56 ) , npr . 

Ii4 i^JUaJI ^liT ova ucenikova knjiga; 
all 

v-JLUII vl^liT Ioa Ovo je ucenikova knjiga. 
v-JLUII IJub iliT knjiga ovog ucenika 

58. Kad vise mudafa im&ju samo j edan genitiv 

( a * f 1 1^ / a ^ i ) f onda u klasicnom arapskom 

jeziku genitiv mora slijediti prvog mudafa, 
a uz drugi , eventualno treci, i td dolazi od 
govarajuci posvojni sufiks ( zamjenica ), npr. 

j ^V i« hl l J fSi olovka i knjiga ucenika, a 

ne Ju o-bJI 3 f — ^ 

-se to izbjeglo reci ce se ovako: jJ^ JJ, ^ «.n II vLbiUI 
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59, Rijeci: 

otac jjj usta 

brat ji vlasnik 

punac,svekar 

kad su mudaf imaju dugu deklinaciju: 

za nominativ , za genitiv & , i 

** *» 

za akuzativ ' — ,* npr. 

* Karakteristicna je upotreba rijeci (mn. ^ i 
). Ona nailazi na siroku upotrebu i ima po- 
seban oblik za zenski rod ( c^li mn. cJ^j). Posto 
se rijec iskljucivo upotrebljava kao mudaf, ona 

sa imenicom obicno cini pridjevsku kovanicu (sinta- 
gmu). U slucaju da takva kovanica opisuje drugu ri- 
je£, onda se rijec sa imenicom koja se opisuje 
slaze u rodu, broju i padezu, dok se mudaf ilejhi 
rijeci u torn slucaju slaze sa rijecju koja se o- 

pisuje samo u odredjenosti i neodredjenosti ako je 
ta kovanica upotrebljena u funkciji atributa, npr. 

^a-saaI vazan covjek 

juAfc^ll^j Jj>^JI vazni covjek 

^jJj>^JI Covjek je vazan. 

86 



jL**>y\ otac Dzaferov 
^ji oca Dzaferova 
Li! oca Dzaferova 
brat Muhameda 
brata Muhamedova 
brata Muhamedova 
ji Mahmudova usta* 
*y+£- (J Mahmudovih usta 
*y+* li Mahmudova usta 

60. Ponekad i genitiv ( 4 m 11. « l j^l l ) moze biti neod- 

redjen. Takav genitiv se koristi kad treba da o - 
znaci materijal od koga je nesto napravljeno, npr. 

pi- komad mesa 

•^ijU^i findzan kahve 



,LJ^I p^l pronicljivi , dalekovidni 

^J^l silno mocne 
cJi aUJJl Djevojka je lijepa. 
Ovaj oblik ( , ^ , U = usta) danas se smatra 
arhaicnim i umjesto njega upotrebljava se uobicaje- 
ni oblik *f* 9 npr. 

^Ll!cJl usta krokodila (umjesto ^L-^Jl y ) 

^ I. J I ^ u ustima krokodila (umjesto ^^-^Jl ^ ^i) 
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Zapamti: 

- Arapski jezik ima tri deklinacije: 

a) nominativ _1 ili «i 
cenitiv — ili _ 
akuzativ — ili — 

b) nominativ — 
g. i ak. — 

c) n. g. i ak. lt— » ili ^ J. } \' _ 

- Genitiv dolazi iza: 

a) prijedloga, 

b) priloga i 

c) u genitivnoj vezi kao * Jl cJUuJI . 

- Pridjev koji se odnosi na mudafa dolazi poslije ge- 
nitivne veze. 

V^^f^^O^ kad su mudaf imaju dugu dekli - 
naciju . 

c^J j Vidio sam usta krokodila (umjesto 
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a) Procitaj i prevedi slijedeci tekst: 

j J *^ v^jUJI iL-jXt J J/ifl <_i-*M .^iij^-o^ ^jUJI 

b) Odgovori na slijedeca pitanja: 

fjft & v. Mil*- 



j^*. ^ juji S-yju. v *]» ^ J* (r 



^yWI ^juii Lujuj^I^ j >(t 
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c) Prevedi, zatim vjezbaj pretvarajuci isti tekst u je- 

* 

dninu i dvojinu muskog i zenskog roda i mnozinu 
zenskog roda u dolje navedenim primjerima: 

? Ojte (o!A-pjJI) j^-it^L-PjJI 0^*AiJI J* (r 

? J>y-i jt >. j^ 1 J ojV iy-^ai J* (i 

d) Prevedi uz pomoc nastavnika i objasni u kojem pa- 
dezu stoje podvucene rijeci u dolje navedenim ko- 
konstrukcijama : 

— V>*J Jl^-lj J-*U-»lj ^1 Jl (y 

e) Vjezbaj citanje i usmeno prevodi na casu, a zatim 
prijevod ispisi u domacem zadatku: 
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^jOIIx* jiJI J-Ul f lJtf»t-l .^AJIjt^lbjiJIjj-ij .S^IjL^VI 
jiJI f JbtJ^j v >l j j t OlC Jl ^wlfjllj Sibil C *UJI JJLJ 
^ LJfill jTUVI c Ui-l JSJ »UI J j 5->l oljull j ^JU JiJ 
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f) Podvuci odgovarajuci prijedlog u dolje navedenim 



recenicama : 



. Ji (J iu 4 J t JI 4t y) ^ i>*UJI (\ 
.O^Uiyi JJL-j (J « J i JI 4V ) SL-a y» j (r 

.^vi^uji (j t ji tv t J 4l> .) tji. jiji (r 
.jVJijt^yi (j i j i u «ji t^jrwyAjd 

g) Odgovori na slijedeca pitanja: ^*xJlJ\ ^ U (\ 



II ^ jj (Y 

?4:.i,„ll » 



flxJii jiJI ^-Ul (AicJ J* (t 
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h) Citaj i vjezbaj slijedeci dijalog uz zamjenu broja 
i roda : 

.;l->iII y^ti ,> :^ 

i) Prevedi na arapski slijedece recenice: 
1. Brod je transportno sredstvo. 



2. Avion i auto su takodjer transportna sredstva. 



3. Brod plovi po moru i rijeci, a auto se krece po 
kopnu . 
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4. Koristi li se brod (sluzi li) i za prevoz hadzija ? 



j) Prevedi u duhu naseg jezika dolje navedene izreke 
i nauci ih napamet: 

.^I^JUJ ^1 JUI(> 

.*^-JI ^/jr^- oO^JI ("\ 



Nepoznate rijeci: 

!ilj>vi molim te! 
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upotrebljavati 
Aleksandrija 
ka 

za koju svrhu? 
pomocu cega? 
Jadransko more 
neznatan,mali 
rob a 



dolazi 

trgovac 

krece se 

koristi se 

kip 

ide 

susjed 
Dzidda 
ladje,camci 





armija 


9 + m 


blizu 




drahma 




sto hoce 




On hrnvn i \c * 

L/ U UL v V 11 1I\ 




III 111 I CL U 




i a n a ^ t\ i 1 1 r~» i \r 

j cLncic j pumiK 




pruz l ! 


Jail 


drug 




amfiteatar 


tils 


sport 




kuhinja 




zdrav 




hram,bogomolja 


c» 


jedro 


5^3** c5l3Ui 


ratna oprema 




kupili ga 




brojan 




prvi razrea 




svet 


Up 


avion 




od ranije 




1 u 

kuhar 




vazna 


J Lip _ 


lj ubitelj 




komunikacije 




glavni grad 




luka 


.It Ic. 


prema 




kajanje 


* MA 


odsutan 


> 


klesanje 




za vrijeme 


transport 




posteljina 




sredstvo 


4PlJ 


sala 




gorivo 


Lai 


ranije 


> 


dozvoljeno je 
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6. Cjelina 

- Spojene licne zamjenice 

- Glagol IMATI 

- Vjezbe 
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XXI SPOJENE LICNE ZAMJENICE 



61. Kraci oblici spojenih licnih zamjenica ( sufiksa ) 
javljaju se u akuzativu kao objekat uz glagole,u 
genitivu kao 4_jl^_JJl if uz imena (nase prisvo- 

jne zamjenice) i poslije prijedloga. I u jednomiu 
drugom slucaju oblik ostaje isti osim kod prvog li- 

ca jednine*. Oblici su: 
jednina 



1. lice g. o- a - ^r* 

m.r. oba padeza jju 

2. lice 

z.r. " " dL 

m.r. " " 

3- lice 

z.r. " " V 
Dvojina oba roda 2. lice je \ Jc_ 
3. lice je lJL 



mnozina 



J4- 



* Sastavljena licna zamjenica prvog lica jednine iz- 
govara se poslije dugog a ili diftonga ?^lay kao 
i Y a > a ne ^ _i, npr. 



^Iju moje ruke C*^ ispred mene 
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Tabelarno prikazano sa arapskim terminima: 















dJjll /HI 


Ui 

Or* )H- 
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a) primjeri za genitiv ( kada su spojene licne zamje- 



nice v<Ji JUii) 






moja knjiga (oba roda) 




tvoja knjiga (m.r.) 




tvoja knjiga (z.r.) 




njegova knjiga 




njena knjiga 


bur 


nasa knjiga (oba roda) 




vasa knjiga (m.r.) 




vasa knjiga (z.r. ) 




njihova knjiga (m.r.) 




njihova knjiga (z.r.) 




vasa knjiga (dvojina oba roda) 




njihova knjiga ( " " " ) 



. —nw-Ui moji ucitelji (za sve padeze),a nikako is^-ia* 
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b) primjeri za genitiv (kada spojene licne zamjenice 
dolaze poslije prijedloga): 





od 


mene (oba roda) 






od 


tebe (m.r.) 






od 


tebe (z.r.) 






od 


njega* 




If* 


od 


nje 




IL. 


od 


nas (oba roda) 






od 


vas (m.r.) 






od 


vas (z.r.) 






od 


njih (m.r. ) 




or* 


od 


njih (z.r.) 




15^. 


od 


vas (dvojina oba 


roda ) 




od 


njih (dvojina oba 


roda ) 



l y , pJb , ^jJ>, citaju se poslije _ i diftonga 

6 , , pjj /qa , npr. 

<^l£s ^3 u njegovoj knjizi 

U^Ui u njihovoj knjizi (dvojina) 

^Iji u njihovoj knjizi (mn.m.r.) 

'c*-*^ u-* u njihovoj knjizi (mn.z.r.) 
1 ' 

£ji v^lj obavezan je 

tigjlc obavezni su, obavezne su (d.) 

*• 

V***"* V^'j obavezni su (mn.) 
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c) primjeri za akuzativ (kad su spojene licne zamje- 
nice u funkciji objekta uz glagole): 

udario me (oba roda) 

'dLj*i> udario te (m.r.) 

vtL^-i) udario te (z,r.) 

**-tj*> udario ga 

L§-» j*> udario ju 

L^-i udario nas (oba roda) 
*£-tj± udario vas (m.r.) 
Cr^i udario vas (z.r.) 

f+-ts* udario ih (m.r.) 
O^s" udario ih (z.r.) 

udario vas (dvojina oba roda) 
L*£?^> udario ih (dvojina oba roda) 

62. Umjesto kraceg oblika ili spojene licne zamjenice 
u akuzativu javlja se i duzi ili samostalni oblik 
u akuzativu. Pravi se tako sto se ispred spojene 
licne zamjenice stavi prefiks tf| f 
Ovaj oblik dolazi: 

a) prije glagola i upotrebljava se ako se zeli ne- 
sto istaknuti, npr. 



O+t-** V^'j obavezne su (mn.) 
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^ mJ d)Ll ^ JIJ. Samo Tebi se klanjamo i sa- 

mo od Tebe pomoci trazimo. 

b) poslije glagola koji zahtjeva dva objekta izra- 
zena sastavljenom licnom zamjenicom, npr. 

o'Ct Poducio ju je tome. 

c) poslije glagola koji ima jedan objekat, ali iz 
nekih razloga dodju dva pronominalna sufiksa 
koja su medjusobno povezana veznikom ^ , npr. 

laLl 3 a^JSI Pojeo sam njega i nju - 
umjesto 

*j>isz 3 ij^ Pojeo sam orah i jabuku. 

d) kao objekat glagolske imenice ( j ^ - ) npr. 

^j^j v . zbog njegove posjete njoj. 

XXII GLAGOL IMATI 

63. Arapi nemaju odgovarajuceg srpskohrvatskog gla- 
gola IMATI, nego to izrazavaju pomocu cestica J, 
>* * odgovarajuceg kraceg oblika li- 
che zamjenice ili imenice. Ono sto se ima stoji u 
nominativu. 



J znaci stvarno vlasnistvo, a ostali termini privre- 
meno vlasnistvo. 
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J za (za imenice i prvo lice jednine licnc zam- 
jenice J, za ostala lica J) , 
oS* kod (kao kod J ) , 
sa ( kao kod J ) , 
kod, 

Primjeri sa pronominalnim sufiksom: 
"fJS ^ Imam pero - ali 
fJs viLI Imas pero. 
* v_-^ l5-^ Imam mnogo knjiga - ali 
Ijsfii 3^ Imas mnogo knjiga. 
iJU i * ^f-yl Imam skup sat - ali 
iJU i*L* vil*-fl Imas skup sat. 
Lu,\jS^j^J Imam svesku. 
L»\ J> Ill^jJ Imas svesku. 
Primjeri sa imenicom: 

ixL^ v_JlUJ Ucenik ima sat. 
ixU sJUJI ^ Ucenik ima sat. 
UL» sJUJI ^jJ Ucenik ima sat. 
'i*L„ sJUJI Ucenik ima sat. 

Zapamti: 

- Kraci oblici spojene licne zamjenice dolaze u akuza- 
tivu (glagolski objekat), uz imenice kao genitiv (na- 
sa prisvojna zamjenica) i poslije prijedloga. 
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- Duzi rastavljeni oblici licne zamjenice dolaze tako- 
dje uz glagole. 

- IMATI se izrazava sa: J, , ^ i ^^J . 



a) Procitaj i prevedi: 

,5j>j£ll <J o j^+p J (J OJjj ! jUi <jL_>- j»p ^la ui » ^Jt-srf? JL>- 
j ,>t ,i ytfl J UtAi jj Olf .^1 j ^yl j <jj ijL!>i J^I C-Jlf 
iJjjJI U-^l .jjlJj^ Jl Idol £ bsjj <j <J\jcj^\ 2L-jjJI L^>^ 
V^UVI oU>JI Uf Jl Ut CyJl f tfjUJI i^JU J ojJUJI 

J JUj J**P J ^ ^ £j£ jUoJI UL-il A-JS j 

UU cJL-p j ii- JL> c*>^£ oii Ul Ul . ^jA^iciS J j^L Jl ^ <J*Vj i» y 
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b) Odgovori na slijedeca pitanja: 

isu (r 

? J jk-' >l Up ^ (V 

c) Tekst pod a) vjezbaj pretvarajuci ga u zenski rod. 

d) Upotrijebi pravilni oblik licnih zamjenica u zagra- 
di u slijedecim recenicama : 

..(lit) X*(cJ) 

.v^ii J(^)jLi(r 
.v^»( > *)_ < .j J i(r 
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•S^.^r (<>') >r ( v 
.Ol^Ji!(Ul) OU(A 

e) Gornje recenice vjezbaj promjenom licnih zamjenica. 

f) Citaj i prevodi usmeno i uvjezbavaj slijedeci tekst 
zamjenom pronominalnih sufiksa: 

jji^T ill ^ — iJ I j ,4jUI j ^uail iJUJ j^JI ^:,ul,«-U 

g) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 

1. Njena majka i njena sestra su omiljene u mahali. 



2. Njihov otac (m.r.) i majka su stari. 



3. Njegov roditelj ima novo auto. 



107 



4. Vasi roditelji (z.r.) su radnici u fabrici cilima. 



5. Njihove majke (z.r.) su sluzbenice u Gazi Husrev- 
begovoj biblioteci . 



Nepoznate rijeci: 



C3UT 


oprema 




novine 




vijesti 


*$ * • % 


republika 


*kA 


porodica 




pricao je 




socijalisticka 




zivot 


dokle, kuda 


J* 


poseban 


upisao sam 


Vrtr 


iskustvo 




(fakultet) 




ucenje, stud- 




presli smo 




ije 




zavrsili smo 


a* 


usao je 


csf 


sto se tice 




lekcije 




koja 




otputovao je 


w 


takodjer 




cilim 


JUS 


poslije 




godina 




Beograd 




auto 




apsolvirao je 




mlad 




specijalizacija 




istocni 




zatim 




serijat 
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tezak 




sastoiala se 


odrzavanje 




Disao ie 


radio je 




star 


radio sam 




sasta vli en . 


godina 




sastcii se 


radnik 




stari e sinstvo 


pa 


• - 


1 Q U L 1 IX G. 


istovremeno 




vU fx vJ W CI 


vec 




v jes Lina 


selo 


«i • T 

mm 1 


1 1/ a n Ho 
LlxCLll je 


ods i ek 




j edan 


bio je 


JJj 


rodjen je 


bila je 




rodjen sam 


fakultet 







109 



7. Cjelina 

- Glagoli 

- Perfekat 

- Glagolska recenica 

- Vjezbe 
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XXIII GLAGOLI (ilui^l) 

64. Glagoli u arapskom jeziku u korijenu imaju tri 
(^^Lljj) , a neki i cetiri (^-fLjJjI) konsonanta. 

65. Osnovna forma glagola u arapskom jeziku je tre- 
ce lice perfekta jednine muskog roda. 

66. Oblik upotrebljava se kao opsta paradigma. Iz 
ovog oblika, tzv. prve vrste glagola, izvode se pro- 
sirene vrste (olJuj-iJl) dodavanjem suglasnika i 
izmjenom polozaja vokala*. 

67. Glagoli prve vrste imaju nestalan vokal nad sre- 
dnjim konsonantom, tzv. ( JJifl jLp) pa se zbog to- 
ga javljaju u sest varijanata / \L\y}{\) p 

i te su : 

V>.V> (o^S'oci) J^.-Jii 



* Prosirene vrste se obicno obiljezavaju rimskim bro- 
jevima, uz napomenu da se svaki glagol ne javlja 
u svim vrstama. 
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XXIV PERFEKAT (^Ull ^iill) 

68. Perfekat se u arapskom jeziku sufigira, tj. prima 
nastavak za lice na kraju (vidi tabelu broj 1). 



Tabela broj 1. 



j jiuJ\ jednina 


i^J'dvojina 


j-«JI mnozina 


l.lice oba roda oJ^T 






2. lice < 


m. r. 






z . r . 






3. lice « 


rn . r . V**^ 




W 


z.r. i& 


t-r;-< 





69. Perfekat ostalih vrsta glagola prosire- 



nih) pravi se takodje sufigiranjem (vidi tabelu 
broj 2)*. 



* U klasicnim izvorima arapskog jezika glagolska pro- 
mjena po licima pocinje 3. licem jednine (vidi ta- 
belu broj 3). 
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1 



'i3 
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•J J \ J J 'f» jK S i J -J 
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PERFEKAT 

Tabela broj 3. Glagolske vrste koje su u najsiroj upotrebi 



v 







* • 




Jf3^ 


^ : 










- 


J* 


1 












• 


ur 






- 




1 

!j - 












!>*->' 








- 


r* 

a* 


O — 


















• 


- 


U_ 
















i. L 








O — 
























O — 




cii»l 




















le_ 
























f - 
























J 1 — 




jm\ 














































Utibl 





















70. Perfekat se nijece cesticama «U» i «^» . Vise je u 
upotrebi «U)) , npr. 



U Nisam pisao. 
^L^^J^li^ Niti je vjerovao niti se Bo 
gu molio, 

fy* 1? cSj* 1^1 Tako mi zvijezde kada zala- 

j^tfjp£^-> zi > va§ dru S ni 3 e s pravog 
puta skrenuo i nije zalutao! 



XXV GLAGOLSKA RECENICA 



71 . Glagolska recenica se sastoji od glagola (JJufi) u 
funkciji predikata i subjekta (^pUH) * • Subjekat je 
u nominativu. Ukoliko je glagol prelazan, objekat 
je direktni i dolazi u akuzativu, npr. 

♦ o-U; ^\ cJTl Moja sestra je pojela jabuku. 

72. Glagol u glagolskoj recenici stoji u trecem lieu jed- 
nine muskog roda ako je njegov subjekat muskog 
roda i nije zamjenica, bez obzira na broj. Ako je 
subjekat zenskog roda, i glagol ce biti zenskoga 



* U aktivnoj recenici subjekat se zove JcLaJI ,a u pa- 
sivnoj J^LiJI • 
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roda pod istim uvjetima kao i kod muskog roda*,npr. 

♦ *k_._. tj ... ^ 11 II Jm>j Dosao je putnik u Sarajevo. 

••• 0 \ jsL^J\ Jm>} Dosli su putnici. . . (dvojina) 
• •• ^yLJI J**j Dosli su putnici... 



ali: 



Jm>j Dosao je (on). 
^>j» Dosli su (dvojina). 
1j_L>j Dosli su (oni). 

1^, ^Jl 'i^LJI oJL*j Stigla je putnica u Sarajevo. 

♦ ♦ ♦,jb J jL-^J1 L> j Stigle su putnice. ..( dvojina ) 

♦ ♦ ♦ c^l jsL~sJ\ i^Xo) Stigle su putnice. . . 



ali: 



°3 Stigla je (ona) u Sarajevo. 
bJ«*j Stigle su ... (dvojina) 
Cr^>3 Stigle su...(one) 



* U i-menskoj recenici i glagol u funkciji predikata 
se ponasa kao pridjev (v.tac. 34 i 47-g), npr. 

jjS jj n i i *. I I lit, Kad sunce sjaj izgubi, 
c^j^iSjI fj^Jl IjJ^ i kada zvijezde popadaju, 

kada se planine pokrenu! 
• \ jX*>2 ij^jsL^+J) Putnici su 'stigli. 
*Cr^ cJjiL^-J! Putnice su stigle. 
♦ I^Lp_5 ao^LuVl Profesori su stigli. 
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Zapamti: 

- Glagol u arapskom jeziku ima u korijenu tri fli ce- 
tiri konsonanta. 

- Perfekat se pravi sufigiranjem. 

- Perfekat se nijece cesticama Li V . 

- Glagol u glagolskoj recenici je u j.m.r. ako mu je 
subjekat m.r., bez obzira na njen broj, a ako je 
subjekat imenica z.r., i glagol ce biti z.r. 



a) Citaj , prevodi i pokusaj prepricavati slijedeci tekst: 



b) Stavi ispred svakog odgovora broj pitanja koji mu 
odgovara : 
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.fUl JUI c3\>- jr* >4*L-( 

c) Procitaj i prevedi: 

iL-Ull •J r »1>^ *\,UI ^^-Jj jt S^T III ii^JI o^Tij jvi-fr j 
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d) Vjezbaj i odgovaraj na nacin: 



^JLjIj^I o*j-u jl Jj^'li i>-yull i^jjdl Ja (r 

?V-U1I oi^ Ufll Jit (o 

e) Zamijeni objekat u slijedecim recenicama odgovara- 
jucom licnom zamjenicom: 

? v L^Jl Jji (> 

U^ll ^ J> (Y 

j>Ui c^L- (r 

g , H j f ^kJl ujljI (n 

JSjUI J cA . 1 <JI ,:■ . i f (v 

f) Prevedi i uvjezbavaj promjenu lica u tekstu na na- 
cin,: 

(J* ^ fj?" ^U* cJL** liU _ 
•>*iJI S^L* cJU * 3 iS j*** j-» 3 oUm'j t£JL> »lJL«* j I J>*~-* ■' kj, 
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y (^4^ j Lit c~aS ^-j-xH j^cj .LoLl-J S^L* Jl 

g) Procitaj i pravilno upotrijebi licnu zamjenicu u sli- 
jedecim recenicama : 

?*UI IJub (^1 Jl) 

. V>j^> J G* + J (• 

h) Popuni praznine odgovarajucim glagolskim oblikom 
navedenih glagola u perfektu: 

v-^i tv^i 

♦ ^a^Ji ^ ^ i;« Jl ( 1 

.ji^i ji ji^lii (r 

• qUJI j o*i oUci ( t 

.^1 j v^lJLJbll (o 

i) Test za perfekat 

Popuni praznine prema zahtjevu' tabele. 
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j) Prevedi slijedece recenice: 

1. Jesi li doruckovao u trpezariji skole ili u car- 
siji? 



2. Doruckovao sam u trpezariji. 

3. Sta si jeo? 



4. Popio sam caj , jeo sira, maslaca i komad hlje- 
ba. 



5. Jesi li ostavio moj dorucak? 



6. Nisam ga ostavio. Kuharica mi nije dozvolila. 



7. Imas li sta od slatka i voca? 



8. Imam jabuka, oraha i meda. 
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. »Lw» -u-ty ^ La! 
• *L9 i ^ ^"V. ^ J* «3i > J** - -^T 



Nepoznate rijeci: 



-* ..f 



posljednji 
prizemlje 
Skoplje 
postati 

prosla subota 
doruckovati 
otvoriti 
jesti 

"Preporod" 
koji 

odrzati govor 
imam, vodja 
javni prevoz 
Mekkelije 
kraj ljeta 
ovim povodom 
osposobljavanje, 
kvalifikacija 



£2? 



pricati , raz- 
govarati 
ostaviti 
suradjivati , 
potpomagati se 
uzeti 

uzeti abdest 

potpisivanje 

trideset 

doci 

sir 

novine 
teci 

doci ,prisus- 

tvovati 

cuvanje 

zabava 

slatkisi 
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hljeb 




hidzretska go- 




izici 




dina 




hatib 




broj 




dom 




med 




zvati,moliti 


& 


lijek 




spomenuti 




raditi 




reisul-ulema 




dekan 




igrati, plesati 




grozdje 




posjetiti 


"Li 


oprati 




maslac 




mnogobrojan 




vozac, sofer 




pobijediti 


- - 


cesljati kosu 




tim 




stanovati 




voce 




dozvoliti 




susresti 


automobil 




ucionica 




vidjeti 


citati 


jii 


caj 




blizu 




piti 




problem 


i 


kosa 


•313 


vodjstvo 


j* 


klanjati 




nista 




kuharica 




igrati 




Ijekar 




zasto 




hrana 


^oSIi lea 


nogometna u- 




Tuzla 




takmica 


Jit 


pokazati se 




rano 




zivjeti 


if* 


spomenut 
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vezan za 


•Sir!* 1 


gradjanin 


i - ~ 


navece 


- 


objaviti , si- 




ambulanta 




riti 


- T «- 1 - J 


ugovor 




ustati 


* ' J. 


poznat 




odseliti 




kafana 




veceras 




stan,kuca 


(lie 


ovi 




muhadzir 




zgoditak,gol, 




napad 




cilj 


* , 


vazan 


i; 


o 




inzinjer 




nedjelja 
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8. Cjelina 

- Glagol £)IST 

- Glagol 

- Imperfekat glagola 

- Vjezbe 
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XXVI GLAGOLI i jj 

Glagol "BITI" spada u grupu nepravilnih gla- 
gola cJ£i*f . Sluzi i za tvorbu slozenih glagolskih 
vremena. Prima licne nastavke u perfektu kao i o 
stali glagoli. Vidi tabelu: 







j ednina 


dvoj ina 


mnozina 


1 . lice 


obd 


roda c^t 






2. lice 


m.r. 
z.r. 




{ \£? 


1* 


3. lice 


m.r. 
z . r. 


'o\sr 






Glagol 




J "NIJE" prima 


samo nastavke 


nor f o \r t 


iako ima znacenje prezenta. Vidi tabelu 








j ednina 


dvoj ina 


mnozina 


1 .lice 


oba 


roda cJLI 






2. lice 


m.r. 
z.r. 


CmmJ 
— 




I J 


3. lice- 


m.r. 
z.r. 
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75. Subjekat glagola i ^^u-J st °ji u nomi- 
nativu, a njihov predikat ( ^ifl ) u akuzativu * , 
npr. 

la>w Ljbll Jl?* Ucenik je bio marljiv. 
Ij^fr juJdl Lr j Ucenik nije marljiv. 

XXVII IMPERFEKAT (^Uiill jAill) 

76. Ovaj glagolski oblik ima veoma siroku upotrebu u 
formiranju znacenja glagolskih vremena u srpskohr- 
vatskom jeziku. Najcesce se prevodi prezentom ** . 
Pravi se prefigiranjem** * i sufigiranjem (dodava- 
njem nastavaka na pocetku i na kraju glagolske o- 
snove). Vidi tabelu broj 1. 

* Predikat glagola ^jr-^ ponekad dolazi i sa prijedlo- 
gom ^ , i tada je u genitivu, npr. 

•^J^V^^-J Ne znam. 

**Sa— lili u-i^Ll prevodi se futurom, npr. 

g ili u -*>- - ' Uspjeti ce. 

a sa jj izrazava mogucnost glagolske radnje, npr. 

^ Mozda ce da uspije, katkad uspije. 

Kad stoji ispred perfekta onda znaci finalnost gla- 
golske radnje, npr. 

ji lzisao je. 
***Prefiksi su ( ir^UuJI «-^^) • 
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77. Imperfekat se negira sa Li ^ . Npr. 

Crf ±< ^ Ne pusi (sada). ^ Ne P u§i (nikad), 

Tabela broj 1: 



j edn ina dvoj ina mnozina 

l.lice oba roda jj£*f 
i . r . >>y^ 

:.r . 
i . r . 

z.r . 



2. lice 



3. lice 



5^3 



78. Imperfekat ostalih vrsta glagola (^'-fcjll pro— 
sirenih) pravi se takodje prefigiranjem i sufigi— 
ranjem. Vidi tabelu broj 2. Primjer promjene im- 
perfekta prema klasicnim djelima arapskog jezika 
nalazi se u tabeli broj 3. 



"Mnozine muskog roda i sve dvojine su pravilne, t j . 
imaju nastavak odnosno ^1— . 
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79. Imperfekat glagola ^IS prima iste nastavke kao i 
ostali glagoli*. Vidi tabelu: 

j ednina dvoj ina mnozina 



1 . lice oba 


roda i\Jk\ 

A. \mS Vi Vl ^^^^ 1 






m.r . 

2. lice 

z.r. 








m.r. 

3. lice 

z.r. 









*Kada glagol dodje uz perfekat, osnovni glagol se 

prevodi pluskvanperfektom . Npr. 

• jJIwj <u>'^ \ T rX Napisao je pismo svojoj majci. 

Ponekad u ovakom slucaju uz drugi perfekat dolazi ce- 

stica . Npr. 

• aj>L^-l, cl^> j3 jls ' - > £ Radovao sam se njegovom uspjehu. 

Kada glagol ^15 dodje uz imperfekat drugog glagola,on 

se prevodi nasim imperfektom. Npr. 

^ fi ",„,, w_,>UJI 0 \S Slusahu ucenici predavanje svo- 
• fj*il^J xj"^ profesora. 

( Iz ovog primjera se primjecuje da imenica u funkci- 

ji subjekta dolazi poslije pomocnog' glagola. ) 
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80. Imenska recenica u arapskom jeziku cesto pocinje 
sa 3)1 "ZAISTA" koje se u srpskohrvatskom jeziku ne 
prevodi*. Subjekat cestice Ol (o[ je u aku- 

zativu, a predikat (il^li) u nominativu. Npr. 
. ^ illl 61 . Allah sve cuje i zna. 
Ovo zahtijevaju pored ostalih i cestice: j! titT 4*^ 
<£J i JsJ . Npr. 

^jju y i^jjil Sl^I jl Cuo sam da je profesor sk- 

ole bolestan 

^UiJI Jj^w* 4jtTj Govorio je kao da je ono- 

«JlU I jb j dgovoran za red u domu. 

^> 4iiy j£j jsk^p {jyl\ Kuca je mala, ali je njen 

polozaj lijep. 

jji j>. cJiyi ^JjJ Mozda je ucenik zalostan. 

Ajjfi^U* C-J Da hoce Fatima danas bi- 

ti prisutna! 

Zapamti: 

- Glagol ima nastavke perfekta. 

- Subjekat 0 \6 i ^j^J stoji u nominativu, a predikat u 
akuzativu. 

- lmperfekat se tvori prefigiranjem i sufigiranjem. 



*Cestica J,l prevesce se i u srpskohrvatskom jeziku a- 
ko uz njen predikat dodje cestica za pojacanje J . 
Npr. 

• jL± ^j-sJ ^LuJ^II q\ Zaista je covjek na gubitku... 
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Ilustrovani tekst 

j jj\ j m jj jlTj .jy^ ^ jlH 

de> jyf aJl .iju ^11 J^L. U-^i ftJIj Olf j oryli a* J* J .O ^xil 

^ jULI lils-I j+a Jl -u^j jl^ j . JL/JI <-oty <-ljjJ iL^t S,l* pLil 
jj/JI <j ^ >b U il> ^41 liJLIJLI . j^JI v ^ ISbJ j l JL^SJ\ 
JUI oljjX Jjj j JJyUI i-J all <-j^JI v^' £Jj ^ «->^/ v 

a) Uvjezbavaj citati i prevoditi gornji tekst! 

b) U gornjem tekstu podvuci subjekat glagolske rece- 
nice i objasni zasto su rijeci 1$^*+ <uM* i j:?g *. f »_.--. t< 
upotrebljene u nominativu? 

c) Odgovori na slijedeca pitanja: 

d) Procitaj i prevedi slijedeci tekst: 

gjlSU JI^Ujfj^l^toJU^dLj^^; c^JUUI L-yjbi ^JU, J^jl 
lIU iuj^Jl fell I j+ac Vjt jJU J^cH^S^UI oULf ^jl^L JUwJMJ 

^ c^ 1 f .s* >i «*w v ^ (JUJi ^ uj^uu ^ii j . wii p i ,>„,,! 

•^^J^ 1 ^- J ^ J' iJUjV-^T villi Oiu J .i^y^Ul 
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l^siT 4) -Ui-tt Lit Ut .SJU^iwjjjiw *UUJ^" ^Jjlj OjXj" Ol>*jt j .S-Uj^ 
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e) Odgovori na slijedeca pitanja: 



9 «S-yJU f-J U (T 

f) Gornja pitanja pretvori u imperfekat zenskog roda 
na nacin: 



g) Slijedece glagolske recenice 

1) pretvori u imenske recenice, 

2) pretvori u dvojinu i mnozinu, 

3) odredi njihov objekat. 

h) Test za imperfekat 

Ispuni praznine prema zahtjevu tabele. 
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i) Glagole / cA" ^ / <j*-* unesi u praznine do- 

lje navedenih recenica pretvorivsi ih u odgovaraju- 
ce lice i broj perfekta, imperfekta i futura: 

fSU/USCi Jl / ^ (N 

TfJIjJIj / J(T 

foJtU^ / liU(r 

filial JIjl* / >(t 

j) Prevedi slijedece recenice: 

1. Salih zavrsava Gazi Husrev-begovu medresu. 



2. Ucenice Gazi Husrev-begove medrese putuju u i— 
nostranstvo. 



3. One se upisuju na Islamski teoloski fakultet. 



4-. Ucenice (dvije) pisu pismo roditeljima. 



5. Ucenici Gazi Husrev-begove medrese nastavljaju 
studije u inostranstvu. 



k) Vjezbaj gornje recenice pretvarajuci ih u nijecni o~ 
blik i mijenjajuci vrijeme i lice. 
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Nepoznate rijeci: 

doktor 

^yJl iL>&\ zapadna 
l" knjizevnost 

^^ifl iL>*Jy\ arapska 

knizevnost 

jUI klasicna 
istorija 

ji;f usavrsiti, 
ovladati 

tJ* x s*t*il*~*r Egipat 

^JLil jedan od teolos- 
jL^'yLJI * kih fakulteta 

Jkji\ liAl Al-Azhar 

inostranstvo 

JljTf nastaviti, 



dovrsiti 
Lif boraviti 



pristupiti, 
upisati se 

zapadnjacka 
kultura 

SgjIll^aJf istocnjacka 
kultura 

tff 3 to se tice 

da budes 

Sfjf prvo 

J^j jlS Paris 



istrazivati 

dobro 

nauciti 

zeljeti 

sakupiti 

cijenjeni,po- 
stovani 



to 



vlada 
gdje 

zeljeti, moli- 
ti 

povratak 

pismo 

selo 

putovati 

Sirija 

zdravlje 

ispravan 

drag 

pamet 

kibla,smjer 
provesti 
pisac 
sve sto 
jer 
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*•!>• ogledalo 



itt period 



poznat 

iilll ifii institut za 
jezik 

ifjj otac 



•aJlj majka 

roditelji 

vjj ministar tr- 
govine 

i^^ll^jj ministar pro- 
svjete 



Cjelina 

- Pasiv 

- Glagolski nacini 

- Vjezbe 



XXVIII PASIV (Qj^L Jl ^liTf) 

81. Pasiv prve vrste glagola ima oblik: 

u perfektu jj , npr. C^zt 

u imperfektu yJu , npr. 

82. Nastavci (za lice, rod i broj) perfekta i imperfe- 
kta u pasivu su pravilni, t j . oni su kao i kod a- 
ktiva (ijtuJl yJ) . Vidi tabele: 



tabela a) pasiv perfekta: ^LJl J-»-* M 













/mi 














J* 


• > 


* > 




• > 




tabela 


b) pasiv imperfekta: 


J, g-*JI f ; UJI JjoJI 












/Oil 


sij^ii /in 














* , • * 


* • * 






J* 










H- 1 



83- Pravila o slaganju glagola i njegova subjekta u 
aktivnoj glagolskoj recenici se protezu i na pas- 
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ivnu recenicu*, (v.tacku 72.). Npr. 

Sjjll ipli^l ^^"1 Cula se vijest na televiziji. 

©i* vJ^" Kako se pisu ova slova ku- 
fjj&l LsLl fijskim pismom? 

XXIX GLAGOLSKI NAfclNI 

84. Imperfekat J-*iJ0 u arapskom jeziku do- 

lazi u: 

1. indikativu (^V^ 1 odredjeni nacin 

2* konjuktivu (sii^llll £jtiifi) zavisni nacin 
3. jusivu (^%lJl ^UiiH) skraceni nacin 

85- Indikativ je osnovni glagolski nacin koji se jav- 

lja u svojoj cjelini, t j . zadrzava svoje nastavke. 
(Vidi tabelu a). 

tabela a) indikativ: ^^V*- 11 £jL^*JI 





























J* 











*Aktivna glagolska recenica se pretvara u pasivnu ta- 
ke da objekat dodje umjesto subjekta koji se odbacu- 
je. Glagol ce se slagati prema novom glagolskom su- 
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86. Konjuktiv (zavisni nacin) i jusiv (skraceni nacin) 
gube u svim dvojinama i mnozini muskog roda ka- 
rakteristicno q . U ostalim oblicima za konjuktiv 
imamo vokal fathu ( <Lk^s) ,a za jusiv sukun {^j^S^) . 
(Vidi tabele b) i c). 



tabela 


b) konjuktiv: 
























/.ill 




* • • 










♦ i 


^' 
J* 






WW 










tabela 


c) jusiv: 


















• >Jdl 




















J* 

















87. Konjuktiv dolazi poslije cestica: 



if da (V da ne) 



-bjektu (J_*UJl v-^U) . Npr. 

♦ *<L>Uc i-JLLJI JSl Pojeo je ucepik jabuku. 

♦ *<L>li^ c-JSl Pojedena je jabuka. 
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u^(^fi) da (Scf da ne)**. Npr. 

.^Jl jX> JJL-j J J^iTl Od danas mu vise necu pl- 

sati pismo. 

. CJ&it jl OJUtfi Namjeravao sam ici s njom. 

. jT^ill a^> yJI plo Ucimo arapski jezik da ra- 

zumijemo Kur 'an. 

88. Jusiv dolazi poslije cestica: 

jJJ (da oznaci negaciju u perfektu), 

LLT (da oznaci negaciju u perfektu u smis- 
lu: jos ne), 

J (indirektna naredba-neka fi) , 

V (direktna i indirektna zabrana-prohibi- 

tiv) (^SljSf) . Npr. 

jtJbjJL* jl ^1 ...ili ih ne opominjao... 

viL jo J-JJ |1 Nisi oprala svoje ruke. 

iU^JI o-U III Nije jos shvatio znacenje o- 

ve rijeci. 



* <jj se iskljucivo upotrebljava za nijecni oblik futu- 
ra. Npr. v_/^, ; ^jJ Nece pisati. 

**Kada cestica ili J^dodje uz imperfekat zamislja se 
da iza nje stoji jedno £/l pa zbog toga i u ovom slu- 
caju £jU*uJI J.«si 11 dolazi u konjuktivu. Npr. 

GilJ •'aJUI '^JSLXJ JL^ ^fjj*^ Strpite se dok nam Allah ne 

presudi 
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oLi ii-i Neka imucan prema bo- 

gatstvu svome dijeli. 

.ISKSfilfyijifSl Ne brini, Allah je s na- 
ma ! 



Zapamti; 



- Pasiv prve vrste glagola dolazi na oblik 

- Indikativ (fe*J>\ karakterise j+J, , 
konjuktiv ^-11 £jLiLI) karakterise oci , 
jusiv (fjyf' karakterise . 

- o kod dvojina i mnozine muskog roda u konjuktivu 
i jusivu se gubi. 

a) Prevedi slijedeci tekst: 

J i^il^JI i> J UV^ <u-.Uj 4 jL£II »\JUI jlJ j 

v^-^ 1 ^ j^Jl Vj-^j ((L» jLu-p l£Li>) <^£ll ijJLjJI L^j-dl 
i-j-xl \ jt ^A js*j 5JUJI v!>UVI iu ^1 ^jo* j vil Jj, ^ lJJL^JI 
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b) Ispisi odgovore na slijedeca pitanja: 



c) Pretvori u pasiv slijedece recenice: 

d) Citaj i prevodi slijedeci tekst: 

Jl LaS ilUi -u> # bjU Ijpm^p U^i ^ UJJ UUt VjL^ ip-^j^ p « 



152 



iliU-l l/j Si's JUi .ol jU-l j l*»J «Jlj *J tj j o\Si Jl L-»i 

LTjj^JI J . la-*-- OlTj iijJ-l J I (JjUf «_-*J . OjjJ-Sj 

e) Tekst pod d) pretvori u nijecni oblik sa i fJ 
gdje je to moguce. 

f) Odgovori na slijedeca pitanja: 

?*4^UI JI.jjlj.jUl liU(\ 



? V&l ^ .ollj <J jyJU liU (f 



?*ajJ»IJ^j^ J-ilSU(« 

g) Dopuni slijedece recenice odgovarajucim rijecima - 
test prema tekstu d): 

• — — Jl »jJIj oJL^t (\ 

(i^ll/wUl/ojdl) 

Ji Vji • Jij £ ojU» v> j (r 

(oiroji/^i/Uij-i) 
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(f^'/^'/f^ 1 ) 



(^U-U/ijlsJU/jlliillj) 

(^iu/jy/>i) 

h) Glagole u zagradama stavi u praznine slijedecih 
recenica u odgovarajucim oblicima: 

(>L) . r ^Ji j) oUuji (y 

( J.*,) .i-jjdi (l ^ (r 

( J-0 -us A- J * ,jU v^J" ^(i 

t) Tekst pod d) prepricaj svojim rijecima. 

j) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 

1. Recenica nije razumljiva. (Upotrijebi glagol u 
pasivu. ) 

2. On nece napisati pismo. 
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3. Nek Mahmut otvori vrata. 



4. Djeca nisu zatvorila prozore. 



5. Hocu da naucim suru el-Bekare napamet. 



6. Pojeden je hljeb i sir. 



J^r a^o*} IcboUi-j^t lit .<& xJ~\ piL* Lil c 1 - . u J 1 r 

?-b*-JI Jl •wJbJj cjt Ja _ ^ 

d\Jii\ g jlr" J if***' r 

J^^JI Jui Uop j J*—L\ J I ^ ^1 U . ^ 

o>wJI Jl twjbi; ^ jLLiVI ^ JjLi; Jjb ^ 

vll! Jb ^jJIj jc^L* U..» >. 
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Nepoznate 
W 



-V. 
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rijeci: 
tada 

konacno , na jzad 

dati idzazetnamu 

poslati 

kupiti 

zatvoriti 

zavrsavanje 

cekati 

prvi put 

zakasniti 

ucenje Kur'na 

uzeti 

umrijeti 

trcati,teci 

autobus 

torba 

narocito, posebno 

uvijek 

sehur 

vidjeti 

postiti 

glavni grad 

visoka 

sok 

pred 

zgrada 



u 



naimenovati 

povratak 

skakati 

kosulja 

veiik,velikan 

sveska 

ukusan 

direktno 

javna predava- 
nja 

kandidovan 

krcat 

restoran 

poznat 

odjeca 

polozaj 

od strane 

koji cdgovara 

prozor 

poloziti ispit 

sici,doci 

poklon 

uciti nepreki- 
dno 

koja se na- 
lazi 



10. Cjelina 

- Imperativ 

- Participi 

- Infinitiv 

- Vjezbe 



157 



XXX IMPERATIV (^tfJl *J\) 

89. Imperativ se pravi od drugog lica jusiva ukida- 
njem prefiksa ( "« — c^LiuJI v^^) . Ako tada taj oblik 
pocinje bez vokala, dodaje se elif koji se voka- 
lizuje prema srednjem radikalu(J ■ill , tj. ako 
je radikal s vokalom — , elif ce dobiti vokal_i, 
a ako je radikal s vokalom — ili _ , elif ce do- 
biti vokal _ *. Npr. 



= 






. pisi 


■« 

• s •- 






otvori 




J4r - J4*- 1 


= J4f! 


sjedi 



90. Particip aktivni ( J*ull jUl) prve vrste glagola do- 
lazi na oblik ^p\j , a particip pasivni ( J^iUl ^U-i) 
na oblik J^i; . Npr. 

pisac ^>-^> pisrno 

91. Participi prosirenih vrsta glagola tvore se od im- 
perfekta zamjenom prefiksa (apjLoII v_>>>-) saj,par- 
ticip aktivni od aktivnog glagola, particip pasiv- 
ni od pasivnog glagola. Npr. 

*Kod imperativa cetvrte vrste glagola elif prima fethu. 
Npr. kjio = ^1 
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92. Participi se mijenjaju po potpunoj deklinaciji i i- 
maju pravilne oblike zenskog roda dvojina i mno- 
zina . * 

93. Infinitivi (u arapskom , glagolska imenica 
u srpskohrvatskom jeziku) prosirenih vrsta glago- 
la su pravilni (mnozina na cJf) > a od prve vrste 
nepravilni i za svaki pojedinacno treba konsulto- 
vati rijecnik. 

Zapamti: 

- Imperativ se tvori od drugog lica jusiva. 

- Participi prve vrste dolaze na oblike: 

a) aktivni Jclj , 

b) pasivni JjiL , 

a participi prosirenih vrsta tvore se od imperfekta 
zamjenom prefiksa sa * . 

- Infinitiv prve vrste je nepravilan, a infinitiv pro- 
sirenih vrsta je pravilan. 



*Postoje i nepravilne mnozine i muskog i zenskog ro- 
da, npr. 

s-^U mn. ^lliS pored 03 pLS . 
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a) Citaj i prevodi slijedeci tekst: 

• ...ijij—JVjlHv-ilj i>JLT» : JUj.il J>i .^-^UJJI oj>,I lil :JUj 
«... J cji««;j ^i j v^ 1 ' j Jyo-°i>»-^i (j^ 1 <^-*-J-i j 

j Jftu JTI >Vi i-jJ-l j ((ijUJi art ^ *lj ^t o*>-t) 
«JL. i ; J_fL» 01 h . a II OL-i I » vo— 1 if 

.( ( J-> *»->•') v/iJ 
p j W*— ' j js^/i JJ J— ts? >.i i « r uyi coji i si :%ni ^>Uii <f 

^ .l-u* 1^1 j ULUI>^., ^1 iLl. JT j JJ Jffy taj V j JT^I J-i <*l 

-ji _j j_T^li J ; v ^ ^Ji ; . ; i Ji J h , ; V 

J* C-P> Ijl ) .fULJU vllJiJ vilLJ £*y jl J* jifl J .vlLj J «■* .« ill ) ^JjJJi^i ) 

.U±d\j \4^j dyU\ i »UL; *iX» } viLjb J_*l xi-li JT^I 

b) Odgovori na slijedeca pitanja: 

?jJL. j *Jp *il jjL* ^ ji jyTill O^d-^l ^ JU; *»l JJ J *U- U jTit (\ 

? Vji J-~ ^ jaJbll a* *-U»ISL-(r 

ut *^a; j* (r 

?.j«jt JT</i jj Ai r .i J Ti*u v il.j»(t 

?Jf ^ 4*l> a« J*L jt 4U ^JU. liU (o 

! o 



(Y 
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(r 
(t 

(• 



c) Tekst pod a) pretvori u jedninu zenskog roda. 

d) Citaj i prevodi slijedeci tekst: 

V>»Jlj cfJjTJ 0^1 j Hail I J^j U-U* j .((^kJ^J)) ^ ^UJl jUaiJI Lr .L> j 



e) Odgovori na slijedeca pitanja: 

jil JI(T 
?J>1 Jl >UJiU (r 
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ft/ lit. j .u4 ^rUjii (V 

f) Izvedi participe aktivne iz glagola u zagradama i 
uklopi ih u praznine u slijedecim recenicama na na- 
cin : 

(^-U) . v UI(l.i JUL' OlT 

p.Uo (|JLp) _ ^1 i^iL>-L iJLiU *-U-- CJlT (\ 

(J*p) . c^VI ^ J ^ollj ( Y 

(^J) . ji^ ^ (r 

(v^) .» - - I i-^-j— II oi* (t 

OIS' y> UJiA (« 

(^pi») . i- jA\ J i>.LJbll Cols' ("\ 

g) Izvedi participe pasivne iz glagola u zagraclama i 
uklopi ih u praznine u slijedecim recenicama na na- 
cin : 

(iJ si) J J>.JI la* 

.ojII J «->j>*» J>-JI l-i* 

(jLo) . j-ji IJU ] — ^ ( t 
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.^ja\j c^j j(t 

(tijj) .JkJI <JU^t J^l lJub (d 

(J4?0 dyiy Ja ("\ 

h) Gornje recenice uvjezbavaj pretvarajuci ih u dvo- 
jinu. 

i) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 

1. Profesor dolazi (particip) iz Mostara vozom. 

2. Mi putujemo (particip) u Beograd. 



3. Operi (z.r.) jabuku prije jela. 



4. Ona je odgovorna za cistocu. 



5. On sjedi (particip) do prozora. 



6. Znaj (m.r.) da je nauka korisna. 



j) Svojim rijecima u nekoliko recertica izlozi tekst 
pod d ) . 
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Nepoznate rijeci: 





drugi 




islamski moral 




postivati 




jedan 




sportske vijesti 




navesti,citirati 




zuriti 




pretjerivati 




dodati 




mnogo ciniti nesto 




zbog 




u vezi sa 





svojom lijevom 




rukom 




dati (kao) mi- 




lostinju 




odjeca 




pisac 




koji kasni 




stanica 




vrijeme 




putnik 




razgledanje 




pozorisni komad 
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* » . 
a 



fabrika cementa 
svi 

nepoznavati 

biti oprezan 

nazvati 

los, zao 

umanjiti 

komentarisati 
hadis "mu'allaq" 

kada 

cekaonica 
drugi osim tebe 
za vr siti , okoncati 



Z \ * * M 



bez pretjerivanja 

koji dolazi 

mrziti 

obuci 

zalogaj 

uzet 

sazvakati 

peskir 

zaboraviti 

posusiti , obrisati 

savjetovati 

gledati 
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11. Cjelina 

- Pokazne zamjenice 

- Odnosne zamjenice 

- Upitne zamjenice 

- Neodredjene zamjenice 

- Povratne zamjenice 

- Vjezbe 
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XXXI POKAZNE, ODNOSNE, UPITNE, 
NEODREDJENE I POVRATNE ZAMJENICE 

94- Pokazne zamjenice^ $3^^' (%-*J ) su: 

a) za blize predmete i lica: 

jednina muskog roda loi li ovaj 

jednina zenskog roda ojJK «i ova 
mnozina oba roda jSjl ovi,ove 

dvojina (pravilna) ylti - j&U/OlJU - jSU 

b) za udaljene predmete i lica: 

jednina muskog roda . £)£ £fc taj,onaj 
jednina zenskog roda ^ t a,ona 

mnozina oba roda ti,te,oni,one 
dvojina ( pravilna ) JJl;|1 - lyS/iUlJ - iUp 

95- Pokazna zamjenica stoji ispred imenice i ponasa 
se prema njoj kao sto se ponasa pridjev prema 
imenici. (Vidi t. 34, 35 l 48-g). Npr. 



AJU-t dt jJH to* 



i-JU * ► ij^Ji iijll »j* 



► la* 

► Jfjl' 

► >j» li* 

► 
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96. Ako je ime na koga se odnosi pokazna zamjenica 
mudaf, onda ce zamjenica doci iza genitivne ve- 
ze, jer bismo u protivnom imali recenicu*. Npr. 

la* viLJU ovo tvoje pero, ali: 
♦liLJLJ 1 Jla ovo je tvoje pero. 

97. Odnosne zamjenice (Jj-£>J*Jl |t-J»]) su : 

a ) m uski rod zenski rod 
jednina koji ^Jl koja 
mnozina j^jjf koji ^^Jl koje** 
dvojina (pravilna) ^ill/jli&l .J$S\ 

b) ko-za lica i U sto-za predmete; ostaju nep- 

romijenjene bez obzira na rod i broj . Npr. 

A Jk <\'\m£\ Pocasti onoga ko je tebe 
* pocastio. 

dUI oy^z Jl Cini dobro onima koji ga 

tebi cine. 

V*^ 1 -Md ^ 'y 1 Citaj knjige koje ti kori- 
ste. 



* Ako je predikat odredjen, onda izmedju pokazne za- 
mjenice, kao subjekta, i predikata dolazi licna za- 
mjenica u odgovarajucem rodu i broju. Npr. 

♦ ^LwJI IJla Ovo je (pravi) ucitelj . 

**Umjesto^JJI upotrebljava se^JT^l!', a umjesto 

upotrebljava se / ^>Ll1 / ^ipjl 

♦ » 
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98. Upitne zamjenice (j»lffi£Vf jjJrfl) su: 

a* ko? 
t- sto? 
ko to? 
?lSlS sta to? 
Upitne zamjenice ^ i U se ne mijenjaju. Npr. 
iLbT cija knjiga? 
ciju knjigu? 
^i/V^ J u cijoj knjizi? 
Upitne zamjenice su i: 

?UU ili * ^ zasto? 
?U J* ili ^ p}U nasta? 

?Jf (z.r.V &f) koji? kakav? 
koliko? 

Rijec koliko-mijenja se i iza nje kao upitne za- 
mjenice dolazi akuzativ jednine neodredjen, a ka- 
da dodje sa - ( fi- ) znaci "posto je". Npr. 



ima samo ovaj oblik i mijenja se po pa- 
dezima. Rijec poslije i je redovno u genitivu. Npr. 
J^ji^koji covjek <1 *J iJ koja zena 

J^jv5 ! koga covjeka Jil ^1 jLl koje zene 

koga covjeka ^j - ' V' koju zenu 

koji ucitelj oL- U- JI ,L,1 koja ucitelj ica 
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?*-i-«JI LJlk Koliko je ucenika u razredu? 
^^LiUl \Sa ^ Posto je ova knjiga? 

99. Neodredjene zamjenice su: 

a^>l neko, jedan 
yS*£>\ neka, jedna 
JfiJLT neki ili neka 
jLjIi J>j neko, covjek 
•y-i nesto, 

npr . 

^j Ufaltt . H jedan od savjetnika, neki savjecnik, 

c^Loil^Jl ^j^I jedna od plesacica 

^jl^J' a-u»>bJI ^^-v neki od odlicnih ucenika: 

(jednina i mnozina) 

•(J^-j) J^>1 Dosao je neko. 

♦ u ; *. oJSl Pojeo sam nesto. 

♦ jl>1 «L>L» Nije dosao niko. 

• li^t c-JSl L> Nisam pojeo nista. 

100. Povratne zamjenice u arapskom jeziku ne postoje 
nego se nadoknadjuju imenicama: 

jJi> dusa 
^ i^a^ lice, osoba 
Iza ovih imenica stoji sastavljena licna zamjeni- 
ca koja se slaze u rodu i broju sa imenicom na 
koju se odnosi. Ove zamjenice mogu doci i sa pr- 
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ijedlogom . Npr. 

• <t "...4; ^ On se hvali. 

jlijl Jl^X^JI ucenici licno, 



u ^ .mw Ul ja licno 

Zapamti: 

- Pokazna zamjenica stoji ispred imenice. 

- Pokazna zamjenica slaze se s imenicom kao pridjev 
s imenicom. 

- Pokazna zamjenica koja se odnosi na mudaf dolazi 
poslije genitivne veze. 

a) (?itaj i prevodi slijedeci tekst: 

jU*. J Zj\U\ will iL-Jl J p^JI ^UJJ L/ — - !j JL^Ip v^Tj 

.iC J! I ^\ 5jL^ Jp <ajX* j OUiP ^bU >U .S ^ill o-UL i-^^Vl 
ljub 3 c^V! ^ m oJuh : Jli j ^ olji jp^k; ^ Ji JJ j 

V^JI J>^ oI-*p vJLU .i*JU jj*^> j^Jb JL^II ^Jjb j .^CJI 

.<o% J! dUi Aiu j Ult J#J OUip JlT f ,cj S^l j Jp Jj-iil 

b) U gornjem tekstu zamijeni rod. 
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c) Odgovori na slijedeca pitanja: 

^LLII ^ liU (y 
>L- oa. (r 

j^ii ji oui* >u ^-.j it (-v 

;£» J OUiP ^U-l j»Li liU (v 

d) Slijedecu recenicu izmijer.jdj u rodu i broju: 

0 

(r 

(r 

(t 

(0 

e) Odgovori na slijedeca pitanja na nacin: 

(c^-l) ? f juJl ;/ ^ Jl dU. ,_jki ^ill ^ (y 
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f) Popuni praznine u slijedecim recenicama odgovara- 
jucim odnosnim zamjenicama; 

?j>L- oUiM JpcJ^u' J* (\ 

g) Citaj i prevodi slijedeci tekst: 

Sjj-^JI o-Ul jviT LjJ Jb^. .*La iik> i-5"l *lL»yk j o 

Ul . wIj j <-~0^»* J SjJb't £ jail dLL" j j .ix-uJI jUVI _> 

o^jufiij .a^/ij juji i^-.j .auf if u v^-" ^- j jifji 

•tf*j ^LLuj Ujf Jpj^^xJIj .U-j^ 5JLjl*-j If, — j 

.4Tl>JI 

h) Odgovori na slijedeca pitanja u formi razgovora: 
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v^- ^yj> bA\ Sis J j^y J* (t 

?vikjo« J a>y ^Iju it (v 
fiylifl pio-jJU p—l L. (a 

i) Prevedi na arapski jezik slijedece recenice: 



1. 


Ko je obukao ihram? 




2. 


Ko ga je docekao na aerodromu? 


3. 


Gdje studira Alija? 




u. 


Ovaj ucenik je danas 


primio pismo. 




Ko je od vas procitao 


ove knjige? 


6. 


Posto je ova olovka? 




7. 


Covjek kojeg si vidio 


je moj brat. 
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Nepoznate rijeci: 



ft 

• • * 

p 

> * % 



oiU/ij3u 



err* 



stari spomenici 
jedna 
ihram 
obavljanje 
posuditi 
ucestvovati 
omoduciti 
pokloniti 
nekoliko dana 
posto 
prema 
primiti 
upoznati se sa 
uzivati 
republika 
most 
koja obavlja tavaf 
vrsiti tavaf 
ljekar 
susresti se 
razbiti 
munara 
grad 
pozoriste 
star 



a— -a— 

•jSi/2i 



4* 



postovan , cijen jen 

aerodrom 

bogomolja 

hadzija 

moderan,nov 

zabava 

kino-sala 

voziti se 

rekjat 

prosla godina 
obavlja ti sa 'j 
stambeni 
taksi 

apartman,stan 

rukovati se 

obavljati na- 
maz (molitvu) 
klanjati 

kvart , predgradje 

gost 

avion 

kafana 

igraliste 

izvor 

koji ceka 

mevlud 
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pokrajina 
tkty gradjanin 



AiJU 



klub 



Jjl^j/IL-J sredstvo 
JjAj dolazak 

nalazi se 



12. Cjelina 

- Komparacija 

- Pridjev pripadanja 

- Vjezbe 
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XXXII KOMPARACIJA (J.^H^I) 

101. Komparativ i superlativ (elatlv)( J-Jxi^JI u a- 

rapskom jeziku dolaze na oblik* 
1 ) Komparativ dolazi s prijedlogom i zadrzava 
isti oblik bez obzira na rod i broj. Npr. 



• 










... vlU' iyU^ c-Jt «-U 


















... jtyi >N> 

.... JJL%I jflj Oljyu* oUi *N> 

>i?« 






— ^ 



Oblik J__aJ! mijenja se prema nepotpunoj deklin- 
aciji (genitiv i akuzativ J-»i1 ). Npr. 



*U arapskom jeziku susrece se i tzv. opisno poredje- 
nje. Npr. 

^ju> ULfljl j£\ pravedniji od mene 

5^ crveniji od njega 

Ovakvo poredjenje imaju, izmedju ostalih, pridjevi 
koji oznacavaju boje i fizicke nedostatke i partici- 
pi prosirenih vrsta glagola. 
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j£i j UUp liliT (JJ^i Kupuje debelu knjigu, ali 

"o. JiUfU^^jtfl sam ja kupio debl J u - 

i£l ^ o^Ay S>j Pise na malom papiru,ali 

~ » i • ^ sam ia pisao na man i em . 

2) Superlativ zadrzava isti oblik, s tim sto je on o- 
dredjen genitivom ( a-JI uiL^uJI ) ili odredjenim cla- 
nom . 

a) Ako je oblik J_*i1 odredjen genitivom, on osta- 
je isti bez obzira na rod i broj, a moze se i 
slagati sa imenicom uz koju stoji. Npr. 

^JlJ^t 5 uil (JJi) JJJ 

JUJI (l^iit) J^t ;L j, jjgf 

b) Ako je oblik JjljI odredjen clanom, slaze se sa 
imenicom na koju se odnosi po pravilu slaga- 
nja imenice i pridjeva (v.tac. 35 i 48-g).Npr. 

I— 1 * W ir-U sty VI 

102.Rijeci (dobro) i (zlo) upotrebljavaju se i 

kao komparativ i kao superlativ bez promjene o- 

blika. Npr. 

P^' u*J?* Bolje je klanjati nego spa- 

vati. 
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J-UI^^^-LJIjj* Najbolji je covjek onaj 
mi - • *i if * koji koristi ljudima, a 

ur^*s*i<y a* ' j^J najgori onaj koji steti 

ljudima . 

103- Pridjev pripadanja (Vj J 'i^ iil) u arapskom je- 

ziku tvori se nastavkom fj Zenski rod je pra- 

- - 

vilan. Npr. 

?y m dan 

t 

^ji dnevni 
<si*t dnevna 

Zapamti: 

- Komparativ i superlativ (elativ) imaju oblik J_*i1 . 

- Komparativ dolazi sa cr* > a superlativ je odredjen . 

- Rijeci j** i ostaju nepromjenljive, a prevode se 
prema kontekstu komparativom ili superlativom. 

a) Citaj i prevodi: 

J~*> IfiO .OLJ J S-b ij\ j*jf \ j 4«j5-^ <1 j*r «f 1 

«j^JI» . j^JI jlUI J j-^fl >b £ ^all < (j L^I» i±sr Jr^J 

o> l^Uiplij^l dj/JI J Jail Ul L-j^l J/JI J iU J**l UjljjXJI 

I^OP Jil ^ ^wJI L-Tj ^ j \S J i+~*\s> iyul .1^ |» oil jluij ^yXj j 

*Kod imenica koje zavrsavaju na "okruglo te M ( k) ,ok- 
ruglo te" se odbacuje. Npr. 

^j^o skola ^ jju skolski 

183 



b) Napisi odgovore: 



?v>^' cUi^p 5JLJ ^ J^Li ^ L^-i > (r 



N/j? wU 4 o>L;t ^ bx* Jit J, , i W J SLljju Jji (v 



c) Slijedece recenice prevedi na arapski: 

1. Tuniska hurma je bolja od iracke hurme. 



2. Magarac je manji od konja. 



3. Putovanje morem je teze od putovanja avionom. 



4. Je li grad Kairo stariji od .Bagdada? 
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5. Jezik Nedzda je najljepsi jezik medju Arapima. 



Uvjezbavaj tvoriti komparativ i superlativ od pri- 
djeva : 

JJai tezak, 
j^S velik i 

tezak (umno) na nacin: 

(^i\J^\ ( y ^ y^\) ^1 IJub 
(J 



Jr 



Sacini recenicu od slijedecih imenica prethodno pre- 
tvorivsi te imenice u pridjeve pripadanja: 

j a ' t > 

X** Egipat, t^y. Bosna i 

Lj>U^^ Jugoslavia, ^-V* ljeto, 

jljl±: Beograd, na nacin: 
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U 



Lr 

it 



f) Viezbai 


pretvarajuci te iste 


recenice u 


dvoiinu i 

\1 V ^/ 1 ill A. 


V . 

rnnozinu 


odgovarajuceg roda 






Nepoznate 


rijeci: 








"El-Ahbara"(dnevni list) 


rani je 




Mala Azija 




Srednji istok 




Istanbul 




oblik 




malobrojniji 




glavni grad 




Ankara 




ucenjak 




"El-Ehram M (dnevni list) LA 


star 




Bagdad 




Kuvejt 




"Politika"(dnevni list) 


id 


Liban 




Turska 




casopis 




novine 




naselje u Kairu 




osmanska Turska 




poznato je 
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13. Cjelina 

- Glavni brojevi 

- Redni brojevi 

- Datiranje (racunanje 

vremena ) 

- Vjezbe 
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XXXIII BROJEVI (JOaH) 

104. U arapskom jeziku brojevi mogu biti: 

prosti (od 1 do 10), npr. ^ i tri, 

slozeni(od 11 do 19), npr. i^JU trinaest, 
i vezani(od 21 do 99), npr. 3 tridesettri. 

105. Glavni brojevi za muski rod primaju na kraju je- 
dinica 3 , dok kod zenskog roda idu bez 3(tzv. 
antipolaritet ) pocevsi od broja tri(^y t\ • 



106. Brojevi * (jedan) i. ^Lil(dva) imaju uobicajeni 
zenski rod io^l^ ^L^il . (Vidjeti tabelu a.) 
Tabela a) 



zenski 


rod 




muski 


rod 


\ 








: t 




\\\ 








:>Y 




:Y 


ikrjii til 


MY 




:Y 


iL '»,*. [y» 


:>r 




:f 


IV >i AW 


:\T 


Jl»-j abu 


:r 




:U 




:t 




:\t 


Jl>-j £Jj? 


:t 




: >o 


i " ' • *» 


:o 




:>o 


ju-j Li* 


: o 


^ C- 


\\\ 




:1 




: U 




:n 




: W 




:V 




: W 




:V 




: VA 




:A 




: 




:A 




\\\ 




:1 


\Jij jZs. Skis 


:\\ 




A 




Y* 




N • 




:Y« 




\« 



* Pored joJ^ - da oznace "jedan" odnosno "jedna", 
upotrebljavaju se i brojevi j> >'l i ^-^^ (jedan, jedna), 
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107. Desetice se prave od jedinica nastavkom(^ — ) * . 
Npr . 

trideset 
^^jl-.jI cetrdeset itd. all: 
^jZ* dvadeset. (Vidjeti tabelu b) 



Tabela b) 



Ui v Lit* ) Cr~y 
la, [JW • 








t-isr . ... f'^ji 
Mi I cj 1 












&^ - 4 . ( '«L 










tyTj& M\. ... mtm 


J\d* : T • • 


. . > 





ali kao ^-Jl-^Jl , a ^> ' i kao neodredjena zamjenica. 



Npr. 

JLv^Jl neki covjek 

c l I I ^j^l neka zena 
♦ Ijl^I jl pJ Nisam vidio nikoga. 

Mijenjaju se kao pravilna mnozina muskog roda. (y 

tac. 40.) 
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108. Redni brojevi jedinica dolaze na oblikjpli za mu- 
ski rod pocevsi od broja tri. Zenski rod je pra- 
vilan, tj. ima M okruglo te M . Na arapskom jeziku 
"prvi" se kaze Jji , "prva" ^J 3 \ , "drug!" 0 Ui , 
M druga M i-^^ . (Vidjeti tabelu c.) 
Tabela c) 



/ muski rod 


zensKi roa 


~Jtp < ol>- 






s^Iplbil 












S^ip JJ^U. 












0 ^1p <l*U 


I ^ ! 







muski rod 



zenski rod 



- ^ 

<LL*L>- 



109. Imenice iza glavnih brojeva od 3 do 10 dolaze u 
genitivu mnozine, a od 11 do 19 u akuzativu jed- 
nine. (Vidjeti tabelu a) ove cjeline.) 

110. Redni broj iza imenice ponasa se atributivno. (Vid- 
jeti tacku 35-) 

111. Brojevi od 11 do 19 nepromjenljivi su i ostaju u 
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akuzativu* . 

112. Iza rijeci 'isL ( stotina , 100) i i_aJl ( hiljada , 1 .000 ) 
dolazi genitiv jednine. Npr. 

JflfjiJU sto ljudi** 
<LJ j iL) (Jill hiljadu i jedna noc. 

113. Broj sati kao odgovor na pitanje "Koliko je sati?" 
izrazava se rednim brojem, a dijelovi sata (vre- 
menskog) izrazavaju se glavnim brojem***, i to 
do pola sata sa (j) , a pola sata poslije sa <(^\» 
(osim), koje se stavlja na slijedeci broj sata. Npr. 

TSpUI ^ Koliko je sati? 

* (q) L_£l i (^j) kod glavnih brojeva podlijezu 

pravilu promjene dvojina. Npr. 
%>j ^ Uil 12 ljudi 
>Uj ^-2* ^1 ^ kod 12 ljudi 
** Treba zapamtiti da rijec '<^l* (100) iza brojeva 3 do 
9 dolazi u genitivu jednine. Npr. 
J+j isl^Mi 300 ljudi 
***Vrlo cesto se upotrebljavaju rijeci: 

j-J cetvrt, umjesto 15 minuta, 
*£*J2 trecina, umjesto 20 minuta, 
polovina, umjesto 30 minuta. 
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1}5\i^ j lillill IpLJI Tri sata i sedam minuta, 



VI <4liN <*UI Sedam (minuta) do tri (sa- 
ta ) . 

114. U datiranju broj godina se izrazava glavnim brojem. 

On je redovito u genitivu kao * -Jl uJUuJI rijeci 

"godine" (pLx_ i^) . Rijec "godina" je u aku - 
zativu ili genitivu s prijedlogom . 

115. Datum u mjesecu u savremenom arapskom jeziku 
izrazava se rednim brojem*. Npr. 

ijdt L-jlill j^Z* sZ*g}J\ U. 11. 1920. god. 



116. Doba starosti izrazava se sa: y^/crf/ui\ • 
Npr. 

Koliko imas godina? 
.Ol^^ip^j^p Imam deset godina. 

Koliko ona ima godina? 

Ona ima deset godina. 
*t 6 j**f^ Koliko mu je godina? 
• On ima deset godina. 



*U klasicnom arapskom jeziku datum u mjesecima se 
izrazava do 15-og sa "proslo" Is. _ clJH) , a po- 

slije 15-og sa "ostalo" (c* <C) . Npr. 
{y** j^^(<^>)^A^ JUcL>tJ 3. muharrema 
f>** > ^ o -0 ^'vV 27. muharrema. 
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Zapamti: 

- Kod jedinica glavnih brojeva za m.r. javlja se 3 , 
a kod jedinica z.r. ga nema (antipolaritet) . 

- Desetice imaju zavrsetak dj _! . 

- Imenica uz glavne brojeve od 3 do 10 stoji u genv- 
tivu mnozine. 

- Imenica uz glavne brojeve od 11 do 19 stoji u aku- 
zativu jednine 

a) Uvjezbavaj citanje i prevod! 

^u^ji->jiiUJ%*^ !i! iUI cJdtsi l^i ^ LSI ^ II 

-^4* ^-J' 

ji* ^lill >UI J Jjoi^j .bJJI J** :Uj 
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*0>^l) ifalh ^ <J,VI <f> * 

.W-l S-UiJI « J)^> t OUmj (jLw ts-^TV 

:^£--Vl f U UI 

•tf^WI fJ£ 
cr?^ 1 pi 

u^i j vjJt ^ s>vi c^i* (>i) djwi (^ji (jiiyi) 
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b) Odgovori na slijedeca pitanja: 

^H-^-ii J ^j-l (r 

i — II J L>j_, (r 

V(i>il i-oll) v>. J 1 «£• J* ^e^ 1 ^^W- «J— "*->) J (• 



c) Vjezbaj prevodeci na nacin: 

1. Koliko ti je godina? 

2. Kada si rodjen? 

3. Koji si razred medrese? 

U. Kada si dosao u skolu (medresu)? ltd. 

d) Citaj i prevodi slijedeci tekst: 

^l^ill J**i cJ^\ Jj* j j^J! j j*J\j jlk-^l J^aj >+i ^Ju» jjJJ L3! 
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j V^l i»-t <cjU J j oUjVlj jU-i^l (j-^'j a-J^-* hl 1 

e) Odgovori na slijedeca pitanja: 

i ^ II J J— »-» f-f 0 

r*s II J^-_i fj-* I— • (Y 

II ~*it L» (r 



<,j <^UI oylT J Sjl>l S»yi £-7 (*V 

f) Citaj i prevodi izgovarajuci brojeve na arapskom 
jeziku: 

((LI^Ulo) l^J ^ j^LII JJ iu, r • • Jly j Jul! jo^li Sj _ saJ JjJ»l 

**usj £>U».>rtv *i>j j^lii jJr Ji j o'Lj o^j-^ii U oj^ji 
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g) Slijedece brojeve napisi slovima: 

(•) Jl *lw j (>) Jl C~JI (N 

t 

,1>U (\) Jl S*UI J J>II £>U (Y 

mr JL- J/*i ^ ^ (\r) Jl J .>*i jJj (r 



h) Odgovori na slijedeca pitanja: 

f pjJI ^ (Y 



— i — — ?viLJy £_i-> 5jU J_jI j (a 

?ii>J .Uj # (n 

i) Prevedi na arapski jezik: 
1. Molim Vas, koliko je sati? 



2. Sada je 14 sati i 7 minuta. 



3. Koje godine je otvoren Islamski fakultet? 



4. Fakultet je otvoren 1978. gadine. 
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5. U kom si ti razredu? 



6. Ja sam u prvom razredu Gazi Husrev-begove med- 
rese. 



_JI C U» (Y 
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